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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Con-
vention signée à Athènes le 24 mai 1968, entre la Belgique
et la Grèce, en vue d'éviter les doubles impositions et de
régler certaines autres questions en matière d'impôts sur
le revenu.

Cette Convention apporte une solution aux problèmes de
double imposition, auxquels se heurtent les entreprises
belges entretenant des relations commerciailes avec la Grèce.
En supprimant les entraves fiscales, la Convention sauve-
gardera notamment les possibilités d' exportation d'Imper-
tants secteurs industriels belges et créera pour nos entre-
prises, au point de vue de la concurrence, une situation
aussi favorable que celle dans laquelle se trouvent les
entreprises d'autres pays qui ont déjà passé avec la Grèce
des conventions préventives de la double imposition.

Quant au contenu et à la forme, et sauf quelques adap-
tarions, la Convention belge-grecque du 24 mai 1968 a été
élaborée suivant la convention-type de l'OCDE; elle s'ap-
parente aussi, dans ses lignes générales, aux conventions
similaires conclues par la Belgique avec la Suède le 2 juil-
let 1965. avec la République fédérale d'Allemagne le 11
avril 1967, avec la Norvège le 30 juin 1967, avec le
Royaume-Llnï de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 29 août 1967 et avec le Japon le 28 mars 1968.

La Convention comprend six parties qui traitent respec-
tivement:

du champ d'application de la Convention (art. 1 et 2);
des principales notions employées (art. 3 à 5):

309 (1968 d969) __ Nt 1

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1968·1969

10 MAART 1969

WETSON1WERP

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen Belqië en Griekenland tot het vermijden van
dubbele belasting en tot regeling van sommige
andere aangelegenheden inzake belastingen naar
het inkomen, en van het Slotprotocol, ondertekend

te Athene op 24 mei 1968.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Re9'ering onderwerpt aan uw goedkeuring de Over-
eenkomst tussen België en Griekenland tot het vermijden
van dubbele belasnnq en tot regeling van sommige andere
aanqeleqenheden inzake belastingen naar het inkomen, die
op 24 mei I 968 te Athene is ondertekend.

Deze Overeenkomst brengt een oplossing voor de pro-
blemen van dubbele belasting, waarmede de Belgische
ondernemingen in hun handelsbetrekkingen met Gzleken-:
land te kampen hebben, Door de fiscale belemmeringen
op te heffen zal de Overeenkomst met name de exportmo-
gelijkheden van belangrijke Belgische nijverheidssectoren
vrijwaren en voor onze bedrijven op het gebied van de
concurrentie een evenwaardige toestand scheppen als die
waarin zlch de ondernemingen bevinden van andere landen
die reeds vroeger een dubbe'1belastingverdrag met Grïeken-
land hebben gesloten.

Naar inhoud en vorm en behoudens enkele aanpassingen
is de Belqisch-Gnekse Overeenkomst van 24 mei 1968
opgebouwd volgens her modelverdrag van het Ftscaa!
Comité van de OESO; ze stemt ook in algemene trekken
overeen met de gelijkaardige overeenkomsten die BelgIë
heeft gesloten met Zweden op 2 juli 1965, met de Bonds-
republiek Duitsland op 11 april 1967, met Noorwegen op
30 juni 1967, met het Vereniqd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland op 29 auqustus 1967 en met
[apan op 28 maart 1968.

De Overeenkomst omvat zes hoofdstukken die respec-
tlevelijk handelen over:

- de reikwijdte van de Overeenkomst (art. 1 en 2);
- de voornaamste in de Overeenkomst voorkomende

begrippen (art. 3 tot 5);
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- du regime applicable dans l'Etat de la source aux
diverses catégories de revenus (art. 6 à 22);

- des mesures applicables dans 'l'Etat du domicile fiscal
du bénéficiaire des revenus en vue d'éviter la double Irnpo-
sition (art. 23);

- de questions diverses habituellement réglées dans les
conventions de l'espèce (art. 24 à 28);

- des modalités d'entrée en vigueur et de dénonciation
de la Cinvention ainsi que la suspension d'effets d'un
accord con du antérieurement [ant. 29 à 31),

A Ia Convention est' annexé un Protocole final dans
lequel da portée de certaines dispositions de la Convention
est précisée.

* • •

Commentaire de la Convention,

1. .Champ d'application.

(Articles 1er et 2).

En vertu .de l'article 1e,', le bénéfice de la Convention
est acquis à toutes les personnes physiques et morales qui,
quelle que soit leur nationalité, sont des résidents d'un
Etat ou de chacun des deux Etats.

L'areicle 2 délimite le champ d'application de la Con-
vention au regard des impôts, Ceux-ci comprennent non
seulement les impôts sur les revenus existant actuellement
en Belgique et en Grèce, mais également les impôts de
même nature que les Ecats contractants pourraient instau-
rer à l'avenir,

2. Définition des principales notions.

(Articles 3 à 5).

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 s'inspirent
essentiellement de 'la Convention-type de l'OCDE.

La définition de l'établissement stable est cependant corn-
plêtëe sur deux points. Les conditions qui déterminent
l'existence d'un établissement stable dans le cas d'un chan-
tier de construction ou de montage s'appliquent également,
en vertu du n° 1 du Protocole final à la base dont une
entreprise d'un des deux Etats contractants dispose dans
l'autre Etat pour y effectuer, dans le cadre de son activité
normale, des études ou recherches ou y prester des services
de nature technique ou scientifique.

Suivant 'l'article 5, § 3, f, une entreprise d'un Etat ne
possède pas d'ëtablïssemene stable dans l'autre Etat quand
elle se borne à y donner en location ou en concession soit
des installations ou du matériel. soit certains biens Oll droits.

3. Régime applicable dans Etat de la source
aux diverses catégories de revenus.

(Articles 6 à 22).

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat où
ils ont leur source, les revenus peuvent être classés en trois
catégories:
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- de regeling die in de Staat van herkomst van toe-
passing is op de verschtllende cateqorieën van inkomsten
(art. 6 tot 22);

- de maatregelen die inde Staat van de fiscale woon-
plaats van de genieter van de inkomsten van toepassinq zijn
tot voorkoming van dubbele belasting (art. 23);

de verschillende kwesties die gewoonlijk in een dub-
bel-belastlnqver draq worden behandeld (art. 24 tot 28);

- de inwerkingtreding en opzegging van de Overeen-
kornst, alsmede over de schorsing van een vroeger tot stand
gekomen akkoord (art. 29 tot 31).

Bij de Overeenkomst is een Slotprotocol gevoelJd. waarin
de draaqwijdte van sommige bepalingen van de Overeen-
komst nader wordt toeqelicht,

... . ...

Commentaar van de Overeenkomst,

I. Reikwijdte.

(Artikels 1 en 2).

Krachtens artikel 1 kunnen zich op de Overeenkomst
beroepen alle natuurlijke en rechtspersonen, ongeacht hun
nationaliteit, die verblljfhouder zijn van êén of van beide
Staten.

Artikel 2 omschrijft het toepasslnqsqebied van de Over-
eenkomst ten aanzien van de belastingen. Daaronder vallen
niet alleen de thans in België en Griekenland bestaande
belastingen van het tnkomen, maar ook de gelijkaardige
belastinqen welke de overeenkomstsluitende Staten in de
toekomst mochten invoeren,

2. Bepaling (Jan de voctneemste beqrippen.

(Artikels 3 tot 5).

De in de artikels 3 tot 5 voorkomende begripsomschrij-
vingen zijn hoofdzakelijk ontleend aan het OESO-model~
verdrag.

De bepaling van de vaste inrichting is evenwel op twee
punten aangevuld. De omstandigheden, die doen besluiten
tot het bestaan van een vaste inrichting bij de. uitvoering
van een bouwwerk of van, constructiewerkzaamheden, gel~
den eveneens ingevolge n" 1 van 'het Slotprotocol voor de
basis, waarover een onderneming van een van belde Staten
in de andere Staat beschikt om aldaar, in het raam van
haar normaal bedrijf, werkzaamheden van studie of onder-
zoek te verrichten of er technische of wetenschappeltjke
diensten te verstrekken.

Volgens artikel 5, § 3. f, heeft een onderneming van een
Staat geen vaste inrichting in de andere Staat wanneer
zij aldaar slechts een inrichting, materieel of bepaalde
goederen en rechten verhuurt of in concessie geeft.

3. Regeling die in de bronstaat van toepassing is
op de uetschillende ceteqorieën van inkomsten,

(Artikels 6 tot 22).

Al naar de regeling die in de bronstaat van toepassing
Is, kunnen de inkomsten in drie groepen worden gerang~
schikt :



_ revenus exemptés dans J'Etat de la source;
- revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat

de la source;
_ revenus imposables sans llimitatlon dans l'Etat de la

source.

1° Revenus exemptés dens l'Etat de la 50urCC:

_ les bénéfices de la navigation maritime sont impo-
sables uniquement 'dans l'Etat sur le territoire duquel les
navires sont immatriculés ou par lequel ils ont été munis
de lettres de mer (art. 8); toutefois si, les navires sont
immatriculés dans un Etat contractant ou y sont munis de
lettres de mer et s'ils sont exploités par une entreprise dont
le siège de direction effective est situé dans J'autre Etat,
les bénéfices sont imposables dans cet autre Etat (Proto-
col final n° 3): les bénéfices provenant de la navigation
aérienne sont imposables dans I'Etat où se trouve le siège
de la direction effective de l'entreprise (art. 8):

__ les gains en capital provenant de l'aliénation de biens
mobiliers qui ne font pas partie de l'actif d'un établisse-
ment stable ou d'une base fixe ne sont imposables que dans
l'Etat dont le cédant est un résident (art. 13, § 3);

_ les rémunérations au titre d'un emploi exercé à bord
de navires ou d'aéronefs sont imposables dans l'Etat auquel
est attribué le droit d'imposer les revenus tirés de l' exploi-
tation de ces moyens de transport par l'employeur (art. IS,
§ 3);

- les pensions du secteur privé sont Imposebles dans
l'Etat dont le bénéficiaire est un résident (art. 18):

- les rémunérations des professeurs d'un Etat qui
enseignent dans l'autre Etat pendant une période n'excé-
dant pas deux ans sont imposables dans l'Etat du domicile
(art. 20):

- 'les rémunérations d'étudiants. apprentis et stagiaires
d'un Etat qui séjournent temporairement dans 'l'autre Etat
à seule fin <l'y poursuivre leurs études ou leur formation,
ainsi que les sommes qu'ils reçoivent de sources situées en
dehors de cet autre Etat pour couvrir leurs frais d'études,
de formation ou d'entretien sont exonérées dans cet autre
Etat. à condition que l'ensemble desdites sommes et rému-
nérations n'excède pas pour une année d'imposition
120.000 F belges ou l'équivalent de cette somme en monnaie
grecque (art. 21):

- les revenus dont le régime n'est pas expressément
défini par les autres articles sont exonérés dans l'Etat de
la source si le bénéficiaire est imposable sur ces revenus
dans l'Etat où il a son domicile fiscal; toutefois, ces revenus
sont toujours imposables dans l'Etat de la source dès qu'ils
peuvent être rattachés à une base fixe ou à un établisse-
ment stable situé dans cet Etat (art. 22).

2° Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat de
la source:

Dividendes (art. 10).

Quand les actions ne sont pas effectivement rattachées
à un établissement stable situé dans l'Etat de la source,
l'impôt qui peut être prélevé dans cet Etat est limité à:

- 15 p. c. du montant brut <les dividendes, s'il s'agit de
dividendes distribués par une société résidente de la BeI~
gique:

- 25 p. c. du montant 'brut des dividendes. s'il s'agit de
dividendes distribués par une société résidente de la Grèce.
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- inkomsten vrijgesteld van belastinq in de bronstaat;
- inkomsten onderworpen aan een beperkte belasting

in de bronstaat:
- inkomsten onderworpen aan een onbeperkte belasting

in de bronstaat.

1" Inkomsten orijqesteld in de btonsteet .

- winsten uit zeescheepvaart zijn enkel belastbaar in de
Staat waar de schepen zijn teboekgesteld of die de schepen
van zeebrieven heeft voorzien (art. 8): indien evenwel de
schepen in een overeenkomstsluitende Staat zijn teboekqe-
steld of áldaar van zeebrieven zijn voorzien en geëxploi~
teerd worden door een onderneming waarvan de zetel van
werkelijke leiding in de andere Staat is gelegen, zijn de
winsten in die andere Staat belastbaar (Slotprot. n" 3);
winsten uit luchtscheepvaart zijn belastbaar in de Staat
waar zich de plaats van de werkeliike ileidinq der onder-
neming bevindt (art. 8);

- vermogenswinsten uit de vervreemding van roerende
goederen die niet behoren tot de activa van een vaste inrich-
ting of een vaste basis zijn slechts belastbaar in de Staat
waarvan de vervreemder verblijfhouder is (art. 13. § 3);

- beloningen van aan boord van schepen of luchtvaar-
tuigen tewerkgestelde personen zijn belastbaar in de Staat
die gerechtigd is belasting te heffen van de winsten door
de werkgever behaalcl uit de explortatie van die vervoer-
middelen (art. IS, § 3);

- pensioenen uit de particulière sector zijn belastbaar in
de Staat waarvan de genieter verblijfhouder is (art. 18);

- beloningen van hoogleraren van een Staat die in de
andere Staar gedurende ten hoogste twee jaren onderwijs
verstrekken zijn belastbaar in de domiciliestaat (art. 20);

- beloningen van studenten, leerlingen en stagiairs van
een Staat die tijdelijk en uitsluitend voor hun studie of
opleidinq in de andere Staat verblijven, zomede beta'lingen
die aan deze personen vanuit het buitenlan·d worden gedaan
ten behoeve van hun studie, opleiding of onderhoud, zijn
in die andere Staat van belastinq vrijgesteld mits het totale
bedrag van de betalingen en beolonin'gen per aanslagjaar
niet hoqer Is dan 120.000 BF of de tegenwaarde daarvan
in Griekse munt (art. 21):

- inkomsten waarvoor in de andere artikelen geen ult-
drukkelijke regeling is bepaald, zijn in de bronstaat vrij-
gesteld voor zover de genieter in zijn domiciliestaat ter
.zake van die inkomsten belastingplichtig is: deze inkomsten
zijn in elk geval in de bronstaat belastbaar indien zij aan
een vaste inrichting of een vaste basis aldaar kunnen wor-
den toegerekend (art. 22).

2° lnkomsten in de bronsteat aan een beperkte belasting
onderurorpen .

Dioidenden (art. 10).

De belasting die door de bronstaat mag worden geheven
is beperkt, wanneer de aandelen niet wezenlijk zijn ver-
bonden met een in die Staat gelegen vaste inrichting. tot:

- 15 % van het brutobedrag van de dividenden die door
een vennootschap, verblijfhouder van België, worden uitge-
keerd:

- 25 % van het brutobedrag van de dividenden die door
een vennootschap, verblij·fhouder van Gnekenland, worden
uitgekeerd.



309 (1968.1969) N. 1

La fixation de taux différents de prélèvement à la source
s'explique par les divergences qui existent entre les léglsla-
tions belge et grecque concernant l'imposition des bénéfices
distribués pal' les sociétés. En Belgique, les bénéfices dlstri-
bués subissent, au même titre que les bénéfices non dlstrl-
bués, l'impôt des sociétés dans le chef de l'être juridique;
lors de la distribution. les dividendes sont soumis au pré-
compte mobilier dont le taux s'élève, en droit commun, à
20 p. c. mais est généralement limité par convention à
15 p, c. En Grèce, par contre, seuls les bénéfices non dlstrl-
buës sont imposés dans le chef de la société; les bénéfices
distribués sont assujettis à l'impôt dans les mains des
actionnaires, lesquels, s'ils ne sont pas des résidents de la
Grèce, subissent une charge Hscale d'environ 38,25 p. c.

La double imposition économique des dividendes est
donc éliminée par la législation nationale grecque; eu égard
à cette particularité, le Comité fiscal de .,J'OCDE a reconnu
à la Grèce le droit de revendiquer, dans les négociations
en vue de conclure des conventions bilatérales de double
imposition, la perception à la source d'un impôt supérieur
à 15 p. c. sur 'les dividendes sortant du pays.

Généralement, 'la Grèce s'efforce de confirmer par con-
vention l'imposition des dividendes grecs suivant sa légis-
lation nationale; ce n'est que nans qudlques cas que la
Grèce a consenti en tant qu'Etat de la source, à limiter son
impôt à 25 p. c. Cela étant. le régime prévu dans la Con-
vention belqo-qrecque peut être considéré comme favorable
aux intérêts belges.

Enfin, il convient de remarquer que, conformément au
n° 4 du Protocole final. le taux de 25 p. c. serait revisé
dans Téventualité où, par modification de la législation
grecque en cette matière, 'les dividendes ,distribués par des
sociétés grecques seraient soumis à une double imposition
économique.

Intérêts (art. Il).

Lorsque l'emprunt, la créance ou le dépôt générateur
des intérêts ne se rattache pas effectivement à un établisse-
ment stable situé dans l'Etat de la source, l'impôt pouvant
être prélevé à la source sur les intérêts est limité à :

10 p. c. en Belgique:
15 p. c. en Grèce.

Pour les intérêts en provenance de la Belgique et attrl-
hués à des résidents de 'la Grèce. le taux de prélèvement
d'impôt dans IrEtat de la source correspond à celui qui a
été prévu par le Comité fiscal de l'OCDE. Pour des rai.
sons d'ordre budgétaire, la Grèce a estimé devoir maintenir
une perception à la source de 15p. c. sur 'les intérêts alloués
à des résidents de Ia Belqlque. Ce régime a finalement été
jugé acceptable pour la Belgique en raison du fait que les
intérêts que des résidents belges recueillent de sources
grecques, donnent lieu à (l'imputation de la quotité forfai-
taire d'impôt étranger dont le taux est fixé à 15 p. c. par
la législation nationale belge. On peut donc considérer que
la double imposition des intérêts de sources grecques alloués
à des résidents de la Belgique est entièrement supprimée,

Une autre particularité du régime conventionnel des Intê-
rêts réside dans le fait que ce régime s'applique également
aux intérêts qui sont recueillis par le bénéficiaire dans le
cadre d'une activité ,professionnelle (par exemple, intérêts
interbancaires, intérêts résultant de la vente de marchan-
dises contre paiements à terme, etc ... ). Pour des raisons
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De verklaring voor dit differentieel tarief van de bron-
heffing ligt in het verschil dat tussen de Belgische en de
Griekse belastingwetgeving bestaat met ber- ekkinq tot de
belastingheffing van door vennootschappen uitgedeelde
winsten. In België ondergaan de uitgekeerde zoals de niet
uitgekeerde winsten de vennootschapsbelasting in hoofde
van het juridische wezen: bi] de uitkering wordt daaren-
boven van de dividenden de roerende voorheffing geheven,
waarvan het tarief volgens het gemeen recht 20 % bedraagt
maar blj .,verdrag doorgaans tot 15 % wordt beperkt. In
Griekenland daarentegen worden alleen de niet uitgekeerde
winsten in hoofde van de vennootschap belast: de uitqe-
keerde winsten worden door de belasting getroffen· in
hoofde van de aandeelhouders die, wanneer zij geen ver-
blijfhouder van Griekenland zijn, een belastingdruk van
ongeveer 38,25 % ondergaan.

Economische dubbele belasting van dividenden is dus
volqens de Griekse nationale wetgeving onbestaande: op
grond van deze omstandigheid ls Griekenland door het
Fiscaal Comité van de OESO het recht toegekend een
hogere bronheffing dan 15 % op de Griekse dividenden
te bedingen bij de besprekingen aangaande het sluiten van
bilaterale dubbelbelastingverdragen.

Over het algemeen streeft Griekenland ernaar de belas-
tingheffing van Griekse dividenden volgens de nationale
wetgeving bij verdrag te bevestigen; slechts in enkele
gevaUen heeft Griekenland aanvaard zijn belasting als
bronstaat te beperken tot 25 %' Onder de gegeven omstan-
digheden mag derhalve de in de Belqisch-Griekse Over-
eenkomst ileergelegde regeling als gunstig voor de Belgische
belangen worden gekenmerkt.

Ten slotte worde opgemerkt dat, overeenkomstig nr i
van het Slotprotocol, het tarie] van 25 % diènt te worden
herzien wanneer de Griekse belastingwetgeving in die zin
mocht worden gewijzigd dat er een economische dubbele
belasting van de door Griekse vennootschappen uitgedeelde
dividenden zou ontstaan,

Ïntetest (art. 11).

Wanneer de lening, de schuldvordering of het deposito
die de interest opleveren niet wezenlijk zijn verbonden met
een in de bronstaat gelegen vaste inrichting, is de bron-
heHing van interest beperkt tot:

10 % in Belqïë:
- 15 % in Griekenland.

Voor interest die uit België afkomstig is en aan verblijf-
houders van Grîekenland wordt toegekend sternt het tarief
van de belastingheHing in de hronstaat overeen met het
door het Fiscaal Comité van de OESO aanbevolen tarief.
Om redenen van budgettaire aard heeft Griekenland geoor-
deeld zieh te moeren houden aan een bronbelasting van
15 % op interest die aan verblijfhouders van België wordt
toegekend. Deze regeling is ten slotte voor België aanvaard-
baar gebleken op grond van de overweging dat de Interest.
die door verblijfhouders van België uit Griekse bronnen
wordt ontvangen, in België aanleiding geeft tot de verre-
kening van het forfaitair gededte van buitenlandse belas-
ting, waarvan het tarief volgens de Belgische nationale wet-
geving is vastgesteld op 15 %' El" mag dus worden be-
schouwd dat de dubbele belasting van Griekse interest, die
door verblijfhouders van België wordt behaald, volledig
oncedaan wordt gemaakt.

Een andere bijzonderheid van de verdragsregeling voor
interest Iiqt in het feit dat deze regelinq ook geldt voor
interest die beroepsmatiq (bij voorbeeld interest tussen
banken. interest wegens verkoop van goederen tegen ter-
mijnbetalingen, enz) door de genieter wordt verkreqenvOm
technische redenen geeft België er de voorkeur aan, derqe-



techniques, la Belqlque préfère exclure ces revenus de la
catégorie des intérêts pour l'application des COll "entions de
double imposition. La Grèce n'a pu se rallier à cette con"
ceptlon, car ce pays ne tient pas il restreindre la notion
d'intérêts pour la perception de ses impôts. La Belgique a
bien dû faire une concession sur ce point, étant entendu que
le régime prévu par la convention remédie adéquatement à
la double imposition.

Redevances (art. 12).

De même que les dividendes et les intérêts, les .eede-
vances qui ne proviennent pas de droits ou biens eHedi"
vement rattachés à un établissement stable situé dans l'Etat
de la source, sont soumises dans cet Etat à un impôt limité.
Le taux du prélèvement à la source est fixé à S p. c. du
montant brut des redevances.

Ce règlement s'écarte de la Convention-type élaborée
par le Comité fiscal de l'OCDE, laquelle prévoit que les
redevances sont, en principe, imposables .excluaivernent dans
l'Etat où Je bénéficiaire a son domicile fiscal. Le Comité
fiscal a cependant examiné la situation particulière dans
laquelle se trouvent quelques pays ayant atteint un degré
moindre de développement économique (la Grèce entre
autres) et il leur a reconnu le droit de prélever sur les
redevances provenant cie leur territoire un impôt n'excédant
pas 5 p. c, du montant brut de ces redevances.

Vu sa position d'Etat débiteur en matière de redevances,
la Grèce estimait être en droit de se prévaloir de cette auto-
risation vis-à-vis de la Belgique. Eu égard notamment à
l'arrangement avantageux intervenu pour les dividendes, la
Belgique a jugé devoir accorder satisfaction à son parte-
naire sur ce point.

3' Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de la
source:

- les revenus de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat où ces biens sont situés (art. 6);

- les bénéfices industriels et commerciaux sont impo-
sables dans l'Etat où se trouve l'établissement stable qui
les a produits (art. 7);

- les gains en capital (plus-values) provenant de l'allé-
nation de biens immobhliers, ainsi que de biens mobiliers
faisant partie d'un établissement stable ou d'une base fixe,
sont imposables dans l'Etat où ces biens immobiliers, cet
établissement stable ou cette base fixe sont situés (art. 13,
§ § 1 et 2);

- les revenus de professions libérales ou d'autres acti-
vités indépendantes sont imposables dans l'Etat où se
trouve la base fixe à l'intervention de laquelle ils sont
produits (art, 14);

- les rémunérations des appointés et salariés - autres
que les personnes occupées à bord d'un navire ou d'un
aéronef _ sont imposables dans l'Etat où s'exercent les
activités rémunérées. sous réserve d'application de la règle
dite des 183 jours (art. IS);

- les rémunérations allouées, en raison de l'exercice
de leur mandat, aux administrateurs, commissaires. etc. de
sociétés sont imposables dans l'Etat dont Ja société est un
résident; toutefois, les rémunérations afférentes à des fonc-
tions journalières dans un établissement stable et allouées
par cet établissement stable sont imposables dans l'Etat
où cet établissement est situé (art. 16);

- les revenus des artistes et sportifs indépendants ainsi
que les revenus de personnes qui. à titre indépendant ou
dans tin emploi salarié. contribuent à l'organisation ou à
l'exécution de prestations d'artistes et de sportifs, sont
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lijke inkornsten niet ais int ercst te behandelcn voor de toe-
passing van een dubbelbelastinqverdraq. Griekenland kon
dit standpunr niet bijtreden, want dit land wenst het beg.rip
intercst niet te beperken voor de heHing van zljn belas-
tingen. Op dit punt heeft België een toegeving moeren doen
met dien verstande dat de verdragsregeling ten slotte de
dubbele belasting op gepaste wijze verhelpt.

Royalty's (art. 12).

Zoals dividenden en interest, aijn royalty's (die niet
worden voortgebracht door rechten of goederen welke
wezenlijk zijn verbonden met een in de bronstaat gelegen
vaste inrichtinq, in de bronstaat aan een beperkte belasting
onderworpen, Het tarief van deze bronheffing is bepaald
op S % van het brutobedrag van de royalty's.

Deze regeling wijkt af van het modelverdraq, dat door
het Fiscaal Comité van de OESO is opgesteld en
volgens hetwelk royalty's in beqinsel alleen in de Staat,
waar de genieter zijn fiscale woonplaats heeft, belastbaar
zijn. Het Fiscaal Comité heeft evenwel aandacht geschon~
ken aan de bijzondere toestand van sommige landen met
een minder hoog peil van economische ontwikkeling (waar-
onder Griekenland) en heeft deze landen het recht toe-
gekend een belasting van ten hoogste 5 9ó van het brutr»
bedrag te heffen van de van hun grondgebied afkomstige
royalty's.

In zijn positie van debiteurstaat op het qebied van
royalty's achtte Griekenland zich gerechtigd van wege Bel-
gië een gelijkaardige regeling te bekomen, Mede gelet op
de gunstige regeling die inzake dlvidenden is tot stand
gekomen, heeft België geoordeeld zijn gesprekspartner op
dit punt voldoening te moeten geven,

3' Ïnkomsten in de bronsteet aan een onbeperkte belestinq
onderuiorpen :

,.....inkomsten nit onroerende goederen zijn belastbaar in
de Staat waar die goederen zijn gelegen (art. 6);

,- nijverheids- en handelswinsten zijn belastbaar in de
Staat waar de vaste inrichting is gelegen die ze heeft
voortgebracht (art. 7);

,- vermogenswinsten (rneerwaarden) uit de vervreem-
ding van onroerende goederen of van roerende zaken die
deel uitmaken van een vaste inrichting of een vaste basis
zijn belastbaar in de staat waar die onroerende goederen,
die vaste inrichting of die vaste basis zijn gelegen (art, 13,
§§Ien2);

- inkomsten van vrije beroepen of andere zelfstandige
werkzaamheden zijn belastbaar in de Staat waar zieh de
vaste basis bevindt die ze heeft voortgebracht (art. 14);

- beloningen van loon" en weddetrekkers ,- die niet
zijn tewerkgesteld aan boord van een schip of een lucht-
vaartuig - zijn belastbaar in de Staat waar de bezoldigde
werkzaamheden worden uitgeoefend, behoudens toepas-
sing van de zogenaamde regel van de 183 dagen (art. IS):

- beloningen toeqeken d aan beheerders, commissarïs-
sen, enz .. van vennootschappen, uit hoofde van hun man-
daat, zijn belastbaar in de Staat waarvan de vennootschap
verblij Ihouder is: beloningen toegekend door een vaste
inrichting ter zake van daqelijkse werkz:aamheden in die
vaste inrichtinq zijn evenwel belastbaar ill de Staat waar
deze vaste inrichting is gelegen (art. 16);

- inkomsten van zelfstandiqe artiesten en sportheoefe-
naars, alsmede inkomsten van personen die zelfstandiq of
in dienstbetrekking werkzaamheden verrichten bij de orga-
nisatie of de uitvoering van de prestaties van artiesten en
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imposables dans l'Etat où ces activités sont exercées (art:
17);

_ les rémunérations et pensions versées par un Etat
ou par l'une de ses subdivisions ~olitiq.ues o.u _c~l~e;tivités
locales sont imposables dans cet Etat SI le beneflCl<Jlfe: des
revenus n'a pas la nationalité de l'autre Etat (art. 19, SI);

_ les pensions légales à caractères social payées à des
employés et salariés du secteur privé sont imposables dans
l'Etat du débiteur (art. 19. § 2).

4. Methodes applicables dans l'Etat du domicile fiscal
pour éviter la double imposition.

(Article 23).

A. En Grèce (art. 23, § I).

La Grèce remédie à la double imposition des revenus
d'origine belge en déduisant de l'impôt grec afférent à ces
revenus l'impôt qui a été prélevé en Belgique (méthode dite
de l'imputation).

B. En Belgique (art. 23. § 2).

I" Revenus exonérés en Grèce.

Ces .revenus sont imposables en Belgique au taux plein
et dans les conditions de droit commun.

2" Revenus soumis à une imposition limitée en Grèce.

Il est remédié à la double imposition grâce à l'imputation
opérée suivant les modalités prévues à l'article 23, § 2. c.
Cette imputation s'opère en fait suivant les dispositions
du droit commun: d'une part, les dividendes grecs recueillis
par des personnes physiques résidentes de la Belgique, et,
d'autre part, les intérêts ainsi que les redevances d'origine
grecque donnent lieu à l'imputation de la quotité forfaitaire
d'impôt étranger de 15 p. c,

Par dérogation à la législation belge. l'article 23, § 2, d,
dispose en outre que la quotité forfaitaire d'impôt étranger
sera imputée aussi dans les cas où les dividendes. intérêts
ou redevances sont exonérés temporairement d'impôt en
Grèce par des dispositions légales particulières tendant à
favoriser les investissements utiles au développement de
l'économie de la Grèce (méthode dite du « tax-sparinq »).

Cas particulier
sociétés belqes,
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sportbeoefenaars, zijn belastbaar in de Staat waar de werk-
zaamheden worden uitgeoefend (art. 17);

- beloningen en pensioenen uitgekeerd door een Staat
of door een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeen~
schap daarvan zijn ill die Staat belastbaar indien de genieter
van de inkornsten geen onderdaan is van de andere Staat
(art. 19, § 1);

- wettelijke pensioenen met soda al karakter betaald aan
bedienden en Ioontrekkers uit de particuliere sector zt]n
belastbaar in de Staat van de schuldenaar (art. 19, § 2).

1. Methoden tot voorkoming !Jan dubbele belasting
in de domiciliesteat,

(Artikel 23).

A. In Griekenlsnd (art. 23, § I).

Grienkenland vermijdt dubbele belasting van inkomsten
van Belgische oorsprong door de in België geheven belas-
ting af te trekken van de Griekse belasting op dezelfde
inkomsten (zogenaamde vcrrekeningsmethode) .

B. In België (art. 23. § 2).

I~ In Griekenland vrijgestelde inkomsten.

Deze inkomsten zijn in Belqïë tegen het volle tarief en
volgens het gemeen recht belastbaar,

2~ In Griekenlend aan beperkte belesting ondettuotpen
inkomsten,

Dubbele belasting wordt vermeden door verrekening vol-
gens de in artikel 23. § 2, c, neergelegde regels. In feite
gebeurt de verrekening overeenkomstig de regels van het
gemeen recht : Griekse dividenden verkreqen door natuur-
lijke personen, verblijfhouders van Belqië, zomede interest
en royalty's van Griekse oorspronk geven aanleiding tot
verrekening van het forfaitair gedeelte van buitenlandse
belasting van 15 % .

In afwijking van de Belgische wetgeving bepaalt arti-
kel 23, § 2, d, daarenboven dat de verrekening van het
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting ook dan zal
plaatsvinden, wanneer de hierhoven bedoelde dividenden,
interest en royalty's in Griekenland tijdelijk van belastïnq
zijn vrijgesteld op grond van bijzondere wetsbepalingen ter
bevordering van Investerin qen die bijdragen tot de ont-
wlkkelinq van de Griekse economie (zogenaamde « tax
sparing» methode).

Dividendes grecs recueillis par des Bijzonder geval : Griekse dioidenden verkieqen doot
Belgische oennootscheppen,

En règle générale, ces dividendes subissent, du chef de
l'encaissement, le précompte mobilier de 10 p. c., considérés
comme des revenus définitivement taxés, ils sont ensuite
exonérés à concurrence de leur montant net (90 ou 95 p. c.]
de l'impôt des sociétés et. lors de leur redistribution, du
précompte mobilier.

En vertu de l'article 23, § 2, f, les sociétés belges peuvent,
sous certaines conditions, demander l'exonération du pré-
compte mobilier lors de l'encaissement des dividendes grecs;
mais dans ce cas. les dividendes ainsi exemptés seront pas-
sibles du précompte mobilier lors de leur redistribution
aux actionnaires des sociétés belges intéressées (régime

In 't algemeen ondergaan deze dividenden de roerende
voorheffing van 10 % bij de inning; als definitief belaste
inkomsten worden zij vervolqens teri belope van het netto-
qedeelte (90 of 95 %) vrijgesteld van vennootschaps-
belasting en. wanneer zij opnieuw worden uitgekeerd, van
roerende voorheffing.

Volgens artikel 23, § 2, f, kunnen Belgische vennoot-
schappen op bepaalde voorwaarden vrijstelling van de roe-
rende voorheffing vragen bij de incassering van Griekse
dividenden: maar in dat geval zullen de aldus vrijgestelde
dividenden aan de roerende voorheffing worden onder-
worpen wanneer zij opnieuwaan de aandeelhouders van



facultatif prévu aussi pour les dividendes d'origine arnéri-
caine, britannique, allemande, française, norvégienne et sué-
doise} .

3" Revenus imposables sans limltetion en Grèce,

La Belgique exempte ces revenus. mais elle peut les
prendre en considération pour fixer le taux applicable aux
autres revenus imposebles des bénêficiaires (art. 23, § 2,
a), méthode dite de l'exemption avec progressivité). La
Convention contient cependant une disposition tendant à
éviter un double dégrèvement par suite de l'imputation des
pertes qu'une entreprise belge aurait subies dans un établis-
sement stable situé en Grèce (art. 23, § 2, b).

Cas particulier (art. 9).

L'article 9 laisse aux Etats contractants la possibilité
de faire échec, suivant leur législation nationale. aux trans-
ferts abusifs de bénêftces entre des sociétés associées ou
interdépendantes. sans pour cela entraîner ipso facto l'obli-
gation de remédier à la double imposition, laquelle peut
atteindre certains éléments de revenus au nom de contri-
buables différents. Cette disposition, empruntée à la Con-
vention-type de l'OCDE, ligure dans toutes les con-
ventions préventives de la double imposition conclues par
la Belgique depuis la publication de ladite Convention-
type.

5. Questions diverses.

(Articles 24 à 28).

Cette partie traite de diverses questions se rattachant
directement au problème de la double imposition ou à
l'application des impôts des deux Etats.

On y retrouve des clauses devenues habituelles concer-
nant:

- la non-discrimination (art. 24);
- la procédure amiable et l'octroi aux contribuables

frappés d'une double imposition d'un délai spécial de récla-
mation (art. 25);

- l'échange de renseignements (art. 26):
- l'assistance administrative pour le recouvrement des

impôts visés par la Convention (art. 27);

'

Œr!I~'~ ~
bllJI'

- la limitation des effets de la Convention (art. 28).

6. Entrée en vigueur et dénonciation de la Convention;
suspension d'effets d'un accord antérieur.

(Articles 29 à 31).

L'accord conclu entre la Belgique et la Grèce, par échange
de lettres des 15 et 23 juin 1954. en vue de l'exonération
fiscale réciproque des bénéfices réalisés par des entreprises
de navigation maritime ou aérienne en trafic international,
cessera d'être applicable à partir du jour où la Convention
du 24 mai 1968 entrera en vigueur,

La nouvelle Convention entrera en vigueur le quinzième
jour suivant celuf de l'échange des instruments de ratifi-
cation; elle produira ses effets rétroactivement à partir
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de betrokken Belgische vennootschappen worden uitgekeerd
(facultatieve regeling die ook is voorzien voor dlvidenden
van Amerikaanse, Britse, Duitse, Feanse, Noorse en
Zweedse oorsprong).

3" In Griekenland zonder beperkinq belestbere inkomsten,

België stelt deze inkomsten vri], doch mag er rekening
mee houden om het belastinqtarief te bepalen dat op de
andere belastbare inkomsten van de genieters van toepas-
sing is (art, 2), § 2, a). zogenaamde methode van vrij.
stelling met progressievoorbehoud) . De Overeenkomst bevat
echter een bepaling ter voorkoming van dubbele ontheffing
wegens de compensatie van verliezen die een Belgische
onderneming in haar Griekse vaste Inrlchtinq mocht heb-
ben geleden (art. 23, § 2, b).

Bljzonder Beual (art. 9).

Artikel 9 laat aan de overeenkomstsluitende Staten de
moqelijkheid om onrechtmatige winstoverdrachten tussen
verwante of onderling afhankelijke ondernemingen te
bestrijden volgens hun nationale wetgeving, zonder dat
daardoor ipso facto de verplichting ontstaat de dubbele
belasting, welke sommige besranddelen van het inkomen van
verschïllende belastingplichtigen alzo kan treffen, te corri-
geren. Deze bepaling is ontleend aan het OESO.mode1ver.
drag en komt voor in alle dubbelbelastingverdrag die
België slnds de puhlicatie 'Van het OESO-mooelverdrag
heeft geg;loten.

5. Diverse bepelinqea,

(Artikels 24 tot 28).

Dit deel handelt over verschillende punten die recht-
streeks verband houden met de dubbele belasting of met
de belastingen van de twee Staten,

Men vindt hier de gebruikelijke clausules betreffende

..- de non-dïscrimtnatte (art. 24):

..- de regeling voor onderling overleg en de toekenning
van een speciale bezwaartermijn aan door dubbele belas-
ting getroffen belastingplichtigen (art. 25);

..- de uitwisseling van inlichtingen (art. 26):

..- de administratieve bijstand voor de invordering van
de belastingen die onder de toepassing Van de Overeen-
komst vallen (art. 27);

- de beperking van de werking van de Overeenkomst
(art. 28).

6. lnwerkingtreding en opzegging (Ian de Overeenkomst;
schorsinq (Ian een uroeger gesloten ekkoord,

(Artikels 29 tot 31).

Het akkoord tussen België en Griekenland tot weder-
zijdse fiscale vrijstelling van de door zeescheepvaart- of
luchtvaartondememingen in internationaal verkeer verwe-
zenlijkte winsten, qesloten door wisseling van brieven op
15 en 23 juni 1954, zalophouden van toepassing te zijn
vanaf de dag waarop de Overeenkomst van 24 mei 1968
in werking treedt.

De nieuwe Overeenkomst zal in werking treden op de
vijltiende dag die volgt op de dag van de uitwisseling van
de bekrachtigingsoorkonden; zij zal uitwerking hebben met
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du 1"1' janvier 1967 ou pour des périodes imposables pre-
nant fin le 31 décembre 1966 et après cette date.

La rétroactivité - d'ailleurs limitée - est apparue sou-
haitable pour remédier dans certains cas il des doubles
impositions frappant des entreprises belges,

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après l'expi-
ration d'une période de cinq ans à dater de l'année de
ratification.

" " "
Le projet deIoi d'approbation contient en outre, en son

article 2, une disposition destinée à sauvegarder en Bel-
gique les droits de certains contribuables en accordant un
délai spécial de dégrèvement d'office pour les impositions
qui 'ne seraient pas conformes aux dispositions de la Con-
vention.

" " "
Le Gouvernement estime que la présente Convention

apporte une solution satisfaisante. dans son ensemble, aux
problèmes de double impositi,on qui existent ~l'\tre la Bel-
gique et la Grèce et qui sont de nature à entraver le
développement des relations économiques, entre les deux
pays. Dès lors, le Gouvernement vous propose d'approuver
rapidement cette Convention afin qu'elle puisse produire:
ses effets clans le plus bref délai.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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terugwerkende kracht vanaf I januari 1967 af voor belast-
bare tijdperken ' die op en na de 310 decernber 1966 ein-
diqen.

De - trouwens beperkte - terugwerkende kracht is
wenselijk gebleken om in bepaalde gevallen dubbele belas-
ting, waardoor Belgische ondememinqen zouden worden
getroffen, te verhelpen.

De Overeenkomst zal slechts na het verstrijken van een
terrnijn van vijf jaren vanaf het jaar van bekrachtiging
kunnen worden opgezegd.

" 1< "

Orn de rechten van sommige belastingplichtingen in Bel-
gië,te vriiwaren bevat het ontwerp van goedketiring,swet
in artikel 2 bovendien een bepaling die een speciale termijn
voor ontheffing van ambtswege openstelt met betrekking
tot aanslagen die niet met de bepalinqen van de Overeen-
komst in overeenstemminq zouden zijn. '

, * * '*
De Regering is van oordeel dat deze Overeenkomst in

haar geheel een bevredigende oplossing brengt voor de
problemen van dubbele belasting die thans tussen België
en Griekenland bestaanen die de ontwikkeling ·van de
economische betrekkingen tussen beide landen in de weg
kunnenistaari. De Regering stelt U dan ook voor deze
Overèenkomst zo spoedig moqelijk goed te keuren opdat
zi] binnen kortet/jd in werking kan treden.
i De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur, 'De Minister pan Buttenlendse Handel,

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciên,

J.-CH. SNOY et, D'OPPUERS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ET AT. section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étranqères, le 7 décembre 1968, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la Con-
vention entre la Belgique et la Grèce en vue d'évlter les doubles impo-
sitions et de régler certaines autres questions en matière d'impôts sur
le revenu, et du Protocole final. signés à Athènes le 21 mai 1968 »,
a donné le 20 [anvier 1969 l'avis suivant:

Article 9.

,L'article 24 du Code des impôts sur les revenus dispose:

« Lorsqu'une entreprise établie en Belgique se trouve directement ou
indirectement dans des liens quelconques d'interdépendance à l'égard
d'une entreprise établie à l'étranger. tous avantages anormaux ou béné-
voles qu'en raison de ces liens elle consent à cette dernière ou à des
personnes et entreprises ayant avec celle-ci des intérêts communs, sont
ajoutés à ses propres bénéfices »,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevlnq, tweede kamer, de
r december 1968 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advtes te dienen over een wetsontwerp e houdende goed-
keurinq van de Overeenkomst tussen Belqië en Griekenland tot het ver-
mljden van dubbele belasting en tot regeling van sommige andere
aangeleg~nheden Inzake belastingen naar het inkomen, en van het Slot-
protocol. ondertekend te Athene op 24 mei 1968 », heefe de 20' januari
1969 het volqend advies g~geven.

Artikel 9.

Artikel 24 van het W etboek van de inkomstenbelastinq bepaalt :

s Wanneer een in België g~vestigde onderneming zich rechtstreeks
of onrechtstreeks in eniqerlel band van wederztjdse afhankelijkheid
bevindt ten aanzien van een in het buitenland gevestigde ondernemlnq,
worden alle abnormale of goedgunstige voordelen die zi] wegens die
band verleent aan laatstbedoelde ondernemlnq, of aan personen en
onderneminqen die met deze belanqen gemeen hebben, bij haar eigen
wlnsten gevoegd.»



Ce texte trouve application en cas de contrôle direct d'une entre-
prise belge SUl' une entreprise étranqère ou vice versa, ainsi que lors-
qu'une ou plusieurs entreprises belges et tine ou plusieurs entreprises
étrangères dépendent ensemble d'une personne ou entreprise tierce. Ott
encore d'un même grottpe,

Le juge du fond apprécie souverainement cette situation.
Dans son article 9, la convention traite de la même question en des

termes qui diffèrent sensible ment de ceux de l'article 24 du Code belge
des Impôts sur les revenus. Alors que la convention s'intéresse aux
«bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été obtenus », le Code
belge des impôts sur les rev enus vise les « nvantaq e s anorrnaux ou
bénévoles »,

Cependant, cet article 9 peut être interprété comme autorisant la
Belgique à recttfler les comptes des entreprises dont les dirigeants ont
renoncé à certains bénéfices au profit de personnes résidant ou d'éta-
blissements situés en Grèce, sans que cette disposition de droit inter-
national donne par elle-même de droits à l'administration belge pour
imposer ces suppléments de bénéfices.

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus reste. en ce cas, la
seule disposition permettant à l'administration fiscale d'agir contre les
pratiques anormales existant entre sociétés interdépendantes, Toutefois,
cet article 24 ne pourra être utilisé à l'égard des sociétés belges liées
à des sociétés grecques que dans les conditions d' exercice énoncées à
J'article 9 de la convention.

Dans un autre ordre d'idées, cet article ne parait pas répondre au
saud d'éviter une double imposition, sinon juridique du moins écono-
mique.

Selon les déclarations de son délégué, le Gouvernement estime, en
effet, qu'en cas d'application de l'article 9 de la convention par un
Etat', l'autre Etat n'est pas tenu de réduire ipso facto les bénéfices
Imposables dans le chef de ,l'entreprise résidente de cet autre Etat, des
sommes qui ont été l't'incorporées aux bénéfices de l'entreprises résidente
du premier Etat. Dans ce cas, il ne s'agirait pas juridiquement d'une
double imposition, car les sommes dont il s'agit subissent l'impôt dans
le chef de deux contribuables distincts,

Article 23,

Dans notre législation nationale, l'impôt dû sur les revenus et pro-
duits de capitaux et biens mobiliers déjà imposés à l'étranger, est
acquitté ·par imputation du montant du précompte mobilier (article 186
du Code des impôts sur les revenus) et «l'impôt est en outre diminué
d'une quotité forfaitaire de cet impôt étranger» (article l8ï du Code
des impôts sur les revenus),

La successslon de ces deux articles et l' emploi dans le second des
mots « en outre» semblent indiquer que l'ordre d'imputation est le
suivant : d'abord le précompte mobilier et, ensuite, la quotité forfaitaire
d'impôt étranger (Hxëe à 15 p. c. par l'article 195 du Code des impôts
sur les revenus).

Il ressort toutefois d'une déclaration faite par le Ministre des Finances
à la Commission du Sénat à l'occasion de l'examen du projet de loi
modifiant, en matière de précomptes, le.Code des impôts sur les revenus
(Doc. parl , Sénat, session 1965-1966, n° 219, p. 5), que l'on imputera,
par priorité, les précomptes non remboursables parmi lesquels on fait
figurer les quotités forfaitaires d'impôts étrangers et, dans la mesure
oÙ le solde d'impôt sera inférieur aux précomptes remboursables, ceux-ci
seront remboursés (par apurement prioritaire de la cotisation aux cinq
centimes additionnels).

Cette pratique administrative sera donc normalement suivie en cas
d'application de l'article 23, § 2, c, de la convention.

La chambre était composée de :

Messieurs: G, Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,
J. Masquelin et Madame G, Ciselet, conseillers d'Etat,
P. De Vlsscher et M, Verschelden, assess •.•urs de la section

de léqisla tion,
G. De Leuze, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier',
(s.] G, DE LEUZE.

Le Présidenf.

(s.] G, VAN BUNNEN.

[ 9 ) 309 (1968~1969) N. 1

Deze tekst vindt toepassinq ingeval een Belgische ondernemlnq recht-
streeks toezicht hceft op een huitenlandse onderneming of omqekeerd,
en ook als een of meer Belgische ondernerninqen en een of meer butten-
landse ondernemlnqen sarnen afhanqen van een derde persoon of onder-
nerninq of nog van eenzelfde groep.

De Ieltenrechter oordeelt over die toestand op onaantastbare wijze,

Artikel 9 van de overecnkomst behandelt hetze lfde vraaqstuk in
bewoordinqen die merkelijk verschlllen van die van artlkel 24 van het
Belgisch Wetboek van de Inkomstenbelastinqen. Waal' de overeen-
komst handelt over e winsten welke zonder deze voorwaarden zouden
zij n bebaald », spreekt het Belqtsch Wetboek van de Inkomstenbelas-
tingen van « abnormale of goedgunstige voordelen »,

Bedoeld artikel 9 kan echter zo worden ge'interpreteerd, dat het
Belqlë machttqt tot het wijzlqen van de rekeninqen van ondernerntnqen
waarvan de bestuurders van bepaalde winsten hebben afqezten ten
behoeve van in Griekenland verblijvende personen of aldaar geveStigde
Instelltnqen, zonder dat die Internattonaalrechtelijke bepaling uit zlch-
zelf aan de Belgische administratle rechten verleent om die bijkomende
winsten te belesten.

Artikel 24 van het Wetboek van de inkomstenbelastlnqen blijft in
dat geval de enlqe bepaling die het belastfnqhestuur machtigt om op
te treden tegen abnorrnale praktijken tussen onderling 'afhankelijke ven-
nootschappen, Dat artikel 2-4 zal echter ten aanzien van Belgische
vennootschappen die met Grlekse vennootschappen verbonden zijn,
alleen mogen worden toeqepast onder de uitoefeningsvoorwaarden welke
artikel 9 van de overeenkomst stelt.

Anderzijds lijkt dit arttkel niet tegemoet te komen aan de zorg om
een zo ntet [uridische, dan toch economische dubbele belasting te voor-
komen.

Naar de gemachtigde ambtenaar heeft verklaard, meent de Regering
inderdaad dat, wanneer artikel 9 van de overeenkomst door een Staat
wordt toeqepast, de andere Staat niet gehouden Is Ipso facto de winsten
waarop de verblljfhoudende ondernemlnq van die andere Staat belast-
baar is, te vermlnderen met de bedraqen die wederopgenomen zljn in
de wïnsten van de verhlljfhoudende ondernemtnq van de eerste Staat.
In dat qeval zou er juridisch qeen sprake zijn van dubbele belasting,
want op die bedraqen worden dan twee verschillende belastingplichtigen
belast.

Artikel 23.

In onze eigen wetgeving wordt de belasttnq die verschuldiqd is op
de reeds in het buitenland belaste inkomsten en opbrenqsten van roe"
rende goederen en kapitalen, gekweten door verrekening van het bedraq
van de roerende voorheffing (artikel 186 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen), en «wordt van de belasting daarenboven een
forfaitair gedeelte van die buitenlandse belasting afgetrokken» (arn-
kel 187 van het Wetboek van de tnkomstenbelastinqen).

De opeenvolqinq van die 'lweI." artikelen en het gebruik, in het tweede
arttkel, van het woord e daarenboven » schljnen erop te wijzen dat de
verrekening in de volgende orde geschiedt: eerst de roerende voor-
heffing en vervolqens het fofaitair gedeelte van buitenfandse belasting
(op 15 t.h. vastqesteld in artikel 195 van het Wetboek van de Inkom-
stenbelasttnç ) .

Uit een verklaring, die de Mlnister van Financiën in de Senaats-
commissie heeft afgelegd bij het onderzoek van het ontwerp van wet
tot wijziging, inzake voorheffinqen, van het Wetboek van de inkom-
stenbelaatlnq (Gedr. St, Senaat, zittinq 1965-1966, n' 219, blz. 5).
blijkt echter dar de niet teruqbetaalbare voorheffinqen, waaronder de
forfaitaire gedeelten van buitenlandse belastingen worden begrepen, bij
voorrang zullen worden toeqerekend en, voor zover het belasttnqsaldo
kleiner is dan de teruqbetaalbare voorheffinqen, dat deze zullen worden
terugbetaald (door aanzuivering bij voorranq van de aanslaq in de vij f
opcentiernen) .

De administratieve praktljk zal dus normaal worden gevolgd Inge-
val artikel 23, § 2, c, van de overeenkornst wordt toegepast.

De kerner was samenqesteld uit:

De Heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorzttter,
J. Masquelln en Mevrouw G, Ciselet, staatsraden,
P. De Vtsscher en M, Verschelden, bijzltters van de

afdeling wetgeving,
G, De Leuze, adjunct-qriffler, griffier.

De overeenstemminç tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen,

Het verslaq werd ultqebracht door de H, G. Piquet, substituut-audi-
teur-qeneraal.

De Getiitev,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter.
(get.) G. VAN BUNNEN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, (de Notre Ministre du Commerce extérieur et de
Notre Ministre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Finances
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives. le projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

La Convention entre la Belgique et la Grèce en vue
d'éviter les doubles impositions et de régler certaines auh:es
questions en matière d'impôts sur le revenu, et le Protocole
final, signés à Athènes le 2i mai 1968, sortiront leurs
pleins et entiers effets.

Art.2.

Le dégrèvement des impositions établies ou acquittées
contrairement aux dispositions de la Convention est -
même lorsque ces impositions ne sont plus susceptibles
de révision en droit commun - accordé d'office par le
Directeur des contributions directes si la surtaxe a été
constatée par l'administration ou signalée à celle-ci par
le redevable dans le délai d'un an à compter de la publica-
tion de la présente loi au Moniteur belge. Les décisions
prises par les directeurs des contributions directes en vertu
de la présente disposition peuvent faire l'objet de recours
en appel et en cassation conformément aux articles 278
à 293 du Code des impôts sur les revenus.

L'article 308 du Code des impôts sur les revenus ne
s'applique pas aux dégrèvements accordés sur les imposi-
tions visées au présent article.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 1969.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen. die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Buttenlandse Handel en
van Onze Munster van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Financiën
zijn gelast, in Onze naam, bi] de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dlenen. waarvan de tekst volgt:

Artikel 1,

De Overeenkomst tussen België en Griekenland tot het
vermijden van dubbele belasting en tot regeling van som-
mige andere aangelegenheden inzake belastinqen naar het
inkomen, en het Slotprotocol, ondertekend te Athene op
24 mei 1968, zullen volkomen uitwerking hebben.

Art.2.

Zelfs wanneer zij op grond van het gemeen recht niet
meer kunnen worden herzien, wordt van de aanslagen die
in strijd met de bepalingen van de Overeenkomst zijn
gevestigd of gekweten, van ambtswege ontheffing ver-
Ieend door de directeur der directe belastingen, indien de
overbelasting, door de administratie werd vastgesteld of
door de belastingschuldige aan de administratie kenbaar
werd gemaakt binnen een termijn van éên [aar met ingang
van de bekendmaking van deze Wet in het Belgisch Steets-
bled, De beslissingen van de directeurs der directe belas-
tingen, die krachtens deze bepaling zijn getroffen. kunnen
het voorwerp zijn van hoger beroep en beroep in cassatie
overeenkomstiq de reqelen bepaald in de artikelen 278 tot
293 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen.

Artikel 308 van het Wetboek van de inkomstbelastingen
is niet van toepassing op de ontheffingen die worden
verleend op de in dit artikel bedoelde aanslagen.

Gegeven te Brussel, op 7 maart 1969.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister van Buitenlendse Handel.

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciën,

J.~CH. SNOY et D'OPPUERS.
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Convention entre Ja Belgique et Ja Grèce en vue d'éviter Jes Overeenkomst tussen België en Griekenland tot het vermijden
doubies impositions et de régler certaines autres questions van dubbele belasting en tot regeling van sommige andere aan-
en matière d'Impôts sur Je revenus gelegenheden inzake belastingen naar het inkomen

Sa Majesté le Roi des Belges,
et

Sa Majesté le Roi des Hellènes,
Désireux d'éviter les doubles impositions ct de régler certaines

autres questions en matière d'impOts sur le revenu, ont décidé de
conclure une convention et ont nommé à cet effet pour leurs plé-
nipotentiaires, à savoir :

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence le comte de Selys Longchamps, ambassadeur

extraordinaire et plénipotentiaire,

Sa Majesté le Roi des Héllènes :
Son Excellence M. Panayotis Piplnells, Ministre des Affaires

étrangères,

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Z. Champ d'application de la Convention
Article -1

Personnes visées
La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des

résidents d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Zijne Majesteit de Koning der Belgen
en

Zijne Majesteit de Koning der Grieken,

Wensende dubbele belasting te vermijden en sommige andere
aangelegenheden Inzake belastingen naar het inkomen te regelen,
hebben besloten een Overeenkomst te sluiten en hebben te dien
einde tot hun Gevolmachtigden benoemd, te weten :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

Zijn Excellentie Graaf de Selys Longchamps, Buitengewoon
en Gevolmachtigd Ambassadeur,

Zijne Majesteit de Koning der Grieken:
Zijn Excellentie de Heer Panayotfs PipineUs, :Minister 'Van

Buiteniandse Zaken. '

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben uitgewrsseld, als volgt zijn overeengekomen:

I. Reikwijdte van de overeenkomat
Artikei I

Personen op wïe de Overeenkomst van toepassing is
Deze Overeenkornst is van toepassing op personen die verblijf-

houder zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.

Article 2 Artikel 2

Impôts visés Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur Ie revenu I . 1. Deze ~vereenkomst is van..toepassing op belastingen naar het
perçus pour Ie compte de chacun des Etats contractants, de ses mkomen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
subdivisions politiques et de ses collectivitês locales, quel que ten behoeve van elk van de overeenkomstsluitende Staten of van
soit Ie systêmedë perception. de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daar-

van.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts
perçus sur le revenu total ou sur des éléments du revenu - que
ces Impôts soient calculés suivant le régime général ou sur des
bases particullëres - y compris les gains provenant de l'aliéna-
tion de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la convention sont
notamment:

A. En ce qui concerne la Belgique:
a) l'impôt des personnes physiques;
b) l'impOt des sociétés;
c) l'impôt des personnes morales;
d) l'impôt des non-résidents,

y compris les précomptes et les compléments de précomptes,
les centimes additionnels auxdlts impôts et précomptes ainsi que
la taxe communale additionnelle à l'impOt des personnes physi-
ques
(ci-après dénommés. J'impôt belge ,.).

B. En ce qui concerne la Grèce:
a) l'Impôt sur le revenu des personnes physiques;
b) J'Impôt sur le revenu des personnes morales;
c) l'impôt sur les navires,

y compris ceux de ces impôts qui sont calculés sur des bases
particulières ainsi que les taxes complémentaires aux impôts pré-
cités et les contributions calculées sur le montant de' ceux-ci
(ci-après dénommés « l'impôt grec »).

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belas-
tingen die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar
bestanddelen van het inkomen - ongeacht of deze belastingen
volgens de algemeen geldende regeJ.ing dan wel op bijzondere
grondslagen worden berekend - daaronder begrepen voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, alsmede waardevermeerdering.

3. De bestaande belastlngen, waarop de Overeenkomst van toe-
passmg Is, zijn met name:

A. Met betrekking tot België ;
a) de personenbelasting:
b) de vennootscnapsbelastäng:
c) de rechtspersonenbelasnng:
d) de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen,
de opcentiernen op de hierboven vermelde belastingen en voor-
heffingen, alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de per-
sonenbelasting
(hierna te noemen Il Belgische belasting s),

B. Met betrekklng tot Griekenland:
a) de belasting op het inkomen van natuurlijke personen,
b) de belasting op het inkomen van rechtspersonen,
c) de belasting op schepen,

met inbegrip van de belastingen welke op bijzondere grondslagen
worden berekend, alsmede de bijkomende heffingen op de boven-
vermelde belastingen en de heffingen welke op het bedrag van
deze belasting worden berekend
(hierna te noemen « Griekse belastmg »).

4. La Convention s'appliquera aussi aux impôts futurs de nature 4.. De Overee~omst 7al ook vll;ntoepassing zijn op elke gelijke
identique ou analogue qui s'ajouteraient aux imptös actuels ou ?f in wezen gelijksoortlge belasting, die in de toekomst naast of. '.. In de plaats van de bestaande belastingen wordt geheven. Aan
qUI les remplacerale~t. Les autollt~s compétentes des Etats co~- het einde van elk jaar zullen de bevoegde autoritetten van dt
tractants se communiqueront à la Iin de chaque année les modlfl- ! overeenkomstslultendè Staten elkaar de wijzigingen die in hun
cations apportées à leurs législations fiscales respectives. I onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mededelen.
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II. Définitions

Article 3
Dispositions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n'exige une interprétation différente:

a) le terme « Belgique » employé dans un sens géographique
désigne le territoire du Royaume de Belgique; le terme « Grèce •
employé dans le même sens désigne le terrîtoire du Royaume de
Grèce;
b) les expressions « un Etat contractant » et « l'~utre Etat

contractant » désignent, suivant le contexte, la Belgique ou la
Grèce;

c) le terme « personne» comprend les personnes physiques et
les sociétés; _

d) le terme « société » désigne toute personne morale ou
toute autre entité qui est imposable comme telle sur ses revenus
dans l'Etat dont elle est un résident;
e) les expressions « 'entreprise d'un Etat contractant » et

« entreprise de l'autre Etat contractant » désignent respective-
ment une entreprise exploitée par un résident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre
Etat contractant;

f) l'expression « autorités compétentes» désigne:
(1) en ce qui concerne la Belgique, l'autorité compétente sui-

vant sa législation nationale, et
(2) en ce qui concerne la Grèce, le Ministre des Finances ou

son délégué.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant,

toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui
est attribué par la législation dumt Etat régissant les impôts qui
font l'objet de la Convention, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente,

Article 4
Domicile fiscal
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n. Begripsbepalingen

Artikel 3
Algemene bepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzi] het zinsverband anders vereist:

a) betekent het woord « België », in aardrijkskundig verband
gebrulkt, het grondgebied van het Koninkrijk België; betekent
het woord « Griekenland » in hetzelfde verband gebrulkt, het
grondgebied van het Konlnkrijk Griekenland;
b] betekenen de uitdrukkingen « een overeenkomstsluitende

Staat JI, België of Grlekenland, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat het woord « persoon » elke natuurlijke persoon en
elke vennootschap:

d) betekent het woord « vennootschap» elke rechtspersoon of
elk ander lichaam dat als zodanig in de Staat waarvan het een
verblijfhouder is, belastbaar is ter zake van zijn inkomen;

e) betekenen de uitdrukkingen « onderneming van een overeen-
kornstslultende Staat» en « onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat ~. onderscheidenlijk een onderneming gedre-
ven door een verblijfhouder van een overeenkomstslultende Staat
en een onderneming gedreven door een verblijfhouder van de
andere overeenkomstsluitende Staat:
f} betekent de uitdrukking « bevoegde autoriteit» :
(1) in België, de autoritelt die volgens <renationale wetgeving

bevoegd is en
(2) in Griekenland, de Minister van Financiën of zijn aïgevaar-

digde.
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeen-

komstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist,
elke niet anders omschreven uitdrukking de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrek-
king tot de belastingen die het onderwerp van de Overeenkomst
uitmaken.

Artikel4
Fiscale woonplaats

1. Au seDSde la présente Convention, l'expression • résident(e) I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de ult-
d'un Etat contractant» désigne toute personne dont le revenu est drukking« verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ,.
assujetti à l'impôt dans cet Etat, en raison de son domicile, de Iedere persoon van wie het inkomen, ingevolge de wetgeving van
sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre critère die Staat, aldaar aan belastlng Is onderworpen op grond van zijn

woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortge-
de nature analogue. lijke omstandigheld,

2. Lorsque, sel~ la disposition du paragraphe l, une personne 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van
physique est considérée comme résidente de chacun des Etats I paragraaf 1 verbHjfhouder van beide overeenkomstsluitende Sta-
contractants, Ie cas est résolu d'après les règles suivantes: ten is, gelden de volgende regels:

ti) cette personne est considérée comme residente de l'Etat eon- a) hi] wordt geacht verblljfhouder te zijn van de overeenkomst-
tractant où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lors- sluitende Staat waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschik-
qu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des king heeft. Ind!en hij.~ beide. overeenkomstsluitende Staten eell
Etats contractants, elle est considérée comme résidente de l'Etat d~~am tehw:'. tot ZIJn beschikking hee~ wordt hij geacht ver-

. . blijfhouder te zrjn van de overeenkomstsluftende Staat waarmede
contractant .avec lequel se~ liens p~rsonnels et économiques sont zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwste zijn
les plus étroits (centre des intérêts vitaux): (middelpunt van de levensbeJangen);

b) si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstslul-
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé ou qu'elle ne dispose !en?e St!ia!hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of
d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats contrac- mdien hij m geen van de overeenkomstslultende Staten een duQllo
tants elle est considérée comme rësidente de l'Etat contractant où zaam tehuls .~ot zijn beschikking heeft, ~ordt hij geacht verblijf-
Il 'é- d f h bi Il houder te zrjn van de overeenkomstsluttende Staat waarin bij

e e s journe e açon a ttue e; gewoonlijk verblijft;
c) si cette personne séjoU1;nede Iacon habituelle dans c~acun c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen

des Etats co~tractants ou qu ell~ ne séjourne de ~açon habl~elle van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfbouder
dans aucun deux, ellle est considérée comme résidente de I Etat te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onder-
contractant dont elle possède la nationalité; daan is;
dj si cette perso~ne possède la nationali~é de. cha~un des ~tats d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende

contracta~ts ou qu elle ne possède la nationalité d aucun d eux, Staten of van geen van beide, zullen de bevoegde autoriteiten
les a.utorltés compétentes des Etats contractants tranchent la van de overeenkomstsluttende Staten de aangelegenheid in onder.
question d'un commun accord linge overeenstemming regelen,

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une société 3. Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van para-
est considérée comme résidente de chacun des Etats contrac- graaf 1~erblljfbouder yan beide overeenkomstsluitende Staten i8,
tants, elle est réputée résidente de l'Etat contractant où se trouve wordt ZIJ geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluj,
son siège de direction effective. tende Staat waarin de plaats van haar werkelijke leiding is

gelegen.

Article 5
Etablissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression •• établisse-
ment stable» désigne une installation fixe d'affaires où l'entre-
prise exerce tout ou parUe de son activité.

Artikel 5
Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uit-
drukking « vaste inrichting» een vaste bedrijfsinrichting waarin
de onderneming haar werkzaamheden geheel of gedeeltelijk ult.
oefent.



a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats:
f) een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar

natuurlijke rIjkdommen worden geëxplolteerd;
g) de ultvoering van een bouwwerk of van constructiewerk·

zaamheden waarvan de duur twaalf rnaanden overschrijdt.

3. Een vaste inrIchting wordt niet aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van Inrlchtlngen, uitslultend voor
de opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming
toebehorende goederen;

b) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad
wordt aangehouden, uitslultend voor de opslag, uitstalling of
aflevering;

c) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad
wordt aangehouden, uttsluitend voor de bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijtsïnrichtlng wordt aangehouden, uitsluitend
om voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen
in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onder-
neming wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden,
voor het geven van inlichtingen, voor wetenschapppelijk onder-
zoek of voor soortgelijke werkzaamheden die van voorberel-
dende aard zijn of het karakter van hulpwerk.2:aarnheden heb-
ben;
t) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat,

die niet onder de toepassing van de paragrafen 2 en 4 valt,
zich ertoe beperkt in de andere overeenkomstsluitende Staat
een 01 andere inrichting, materieel of goederen en rechten als
bedoeld in artikel 12, paragraaf 3, te verhuren, te verpachten
of het recht van gebruik daarvan af te staan.

4. Een persoon -nlet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger in de zin van paragraaf 5, die in een overeenkomstslui·
tende Staat voor een ondernemlng van de andere overeenkomst-
sluitende Staat werkzaam is, wordt als een In de eerstbedoelde
Smat aanwezige vaste Inrichting van de onderneming beschouwd,

I indien hij aldaar gewoonlijk namens de onderneming overeen-
. komsten aïslult, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot

de aankoop van goederen voor de onderneming.
5. Een onderneming van een overeenk:omstsluitende Staat

wordt niet geacht een vaste inrichtlng in de andere overeen-

I
komstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstan-
digheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een make-
laar, een algemeen commissionair of enige andere onafhanke-
Iijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in
do: normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. Le fait qu'une société résidente d'un Etat contractant con- 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijf-
tröle - ou est contrôlée par - une 'Société résidente de l'autre houder is van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap
Etat contractant ou une société qui y exerce san activité (que ce beheerst of door een vennootschap wordt beheerst die verblljî-
soit par l'Intermédiaire d'un établissement stable u non) ne suf. h?uder is van de andere overeenk~mstsluitende Staat of die in

o die andere Staat zaken doet (hetzi] met behulp van een vaste
fit pas, en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van beide ven.
un établissement stable de l'autre. i nootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

2. L'expression • établissement stable • comprend notam-
ment:
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carrière ou tout autre lieu d'exploitation de

ressources naturelles;
g) un chantier de construction ou de montage dont la durée

dépasse douze mois.

3, On ne considère pas qu'il y a établissement stable si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à l'en-
treprise;
b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c} des marchandises appartenant à l'entreprise sont entrepro-
sées aux seules fins de transformation par une autre entreprise;'

d) une installa tian fixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de réunir des informations pour
l'entre prise;
e) une installation !fixe d'afiaires est utilisée, pour l'entreprise,

aux seules fins de publicité, de lourniture d'intormation.s, de
recherches scientifiques ou d'activités analogues qui ont un
caractère préparatoire ou auxiliaire;

tJ une entreprise d'un Etat contractant, sans tomber dans le
champ d'application des paragraphes 2 et 4, se borne à donner en
location, affermage ou concession dans l'autre Etat contractant,
des installations quelconques, du matériel ou des biens et droits
visés à l'article 12, paragraphe 3.

4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indé-
pendant visé au paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contrac-
tant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant est considérée comme constituant un établissement stable de
l'entreprise dans le premier Etat si elle y conclut habituellement
des contrats au nom de celle-ci, à moins que l'activité de cette
personne ne soit limitée à l'achat de marchandises pour cette
entreprise.

5. On ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a un établissement stable dans l'autre Etat contractant du
seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire
jouissant d'un statut inde pendant, à condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

111. Imposition des revenus

Article 6
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2, De uitdrukking « vaste inrichting» omvat in het biJzonder:

III. BelastingheffiuB œar het Inkomen
Artikel 6

Revenus de biens immobiliers Inkomsten uit onroerende goederen
1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposa- L Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de

bles dans l'Etat contractant où ces biens sant situés. overeenkomstsluitende Staat waarin de goederen zijn gelegen.
2. L'expression • biens immobiliers • est définie conformément 2. De uitdrukking « onroerende goederen ,. heeft de betekenis

au droit de l'Etat contractant où les biens considérés sont situés. die daaraan wordt toegekend door het recht van de overeenkomst-
L'expression englobe en tout cas les accessoires, Ie cheptel mort sluitende Staat waarin de desbetreffende goederen zijn gelegen.
ou vif des exploitations agricoles et forestières les droits aux- De uitdmkking omvat in leder geval de goederen die bij de onroe-

,. .. . .. ' rende goederen bshoren, levende en dode have van landbouw- en
quels. s app!Jq~ent ~es dlS~sltlons du droit ~:Ivé concernant la I bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
propnété foncière, 1 usufruit des biens immobillers et les droits à recht betreffende de grondeigendom van toepasslng zijn, vrucht-
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la conees- gebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of
sion de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot
richesse du sol;' les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas con- e~ploitatie van minerale aardlagen, .brpnnen en a~dere bodem-
S'dé é c d bl . b'l' I rljkdommen: schepen en Iuchtvaartuigen worden met als onroe-
rceres ornme es lens immo 1 rers. rende goederen beschouwd.
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3. La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus prove-
nant de I'exploltatlon ou de la jouissance directes, de la location
ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise
ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice
d'une profession libérale.

Article 7

[ 14 ]

3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepasslng op inkomsten
verkregen uit de reehtstreekse exploitatie ()tI het rechtstreeks
genot, ult de verhuring of verpachtlng, of ult elke andere vorm
van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toe-
passing op inkomsten uit onroerende goederen van een onder.
neming en op inkomsten utt onroerende goederen gebezigd voor
de uitoefening van een vrij beroep. .

Artikel 7

Bénéfices des entrepris.es Winsten van ondernemingen

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende
imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondernemlng
son activité dans l'autre Etat contractant par l'intermédiaire d'un in de andere overeenkomstslultende Staat haar bedrijf uitoefent
établissement stable qui y est situé, Si l'entreprise exerce son met behulp van een aldaar gevestigde vaste Inrichtlng. Indien
activité d'une telle façon, ies bénéfices de l'entreprise sont lmpo- de ondernerning aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de winsten van
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure où ils de ondernemlng in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
sont imputables audit établissement stable. zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Sans préjudice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'une 2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 worden, indien
entreprise d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
Etat contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf ultoefent met
y est situé, it est impute, dans chaque Etat contractant, il cet behulp van een aldaar gevestlgde vaste inrichting, ln elke over-
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'll eenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toe-
avait constitué une entreprise distincte et séparée exerçant des gerekend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhankelijke
activités identiques ou analogues dans des conditions identiques en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
ou analogues et agissant en toute indépendance. werkzaamheden tau uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke

. 'I omstandigheden en die geheelonafhankelijk zou handelen,
3. Dans Ie calcul des bénéfices d'un établissement stable, sant 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting wor-

admises en déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies den als aftrek toegelaten kesten die zijn gernaakt ten behoeve van
par eet établlssement stable, y compris les dépenses raisonnables de die vaste inrichting, daaronder begrepen redelijke kesten van lei.
direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, ding en algemene beheerskosten, aldus gernaakt, hetzij in de Staat
soit dans l'Etat où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij eiders.

4. A défaut de comptabilité régulière ou d'autres éléments pro- 4. Bi] gebrek aan een regelmatige boekhouding of andere
bants permettant de déterminer Ie montant des bénéfices d'une afdoende gegevens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen
entreprise d'un Etat contractant, qui est imputable à son établis- van de winsten van een onderneming van een overeenkomst-
sement stable situé dans l'autre Etat, l'impôt peut notamment sluitende Staat, dat aan haar vaste inrichtlng in de andere over-
être établi dans eet autre Etat conformément à sa propre législa- eenkomstsluitende Staat kan worden toegerekend, mag de belas-
Non, compte tenu des bénéfices normaux d'entreprises du même ting ln die andere Staat volgens diens wetgeving worden geves-
Etat se livrant à la même activité ou à des activités analogues' tigd, onder meer met inachtneming van de normale winsten van
dans des conditions identiques ou analogues. ondernemingen van die Staat, die dezelfde of gelijksoortige werk-

zaamheden onder dezelfde of soortgelijke omstandIgheden uit-
oefenen.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du 5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend
fait que eet établissement stable a simplement acheté des mar- . enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goede-
chandises pour l'entreprise. I ren voor de onderneming.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de
à l'établissement stable sont calculés chaque année selon la ~Înste~ die aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend,
même méthode, il moins qu'il n'existe des motifs valables et suf- leder jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede
fisants de procéder autrement. en genoegzarne reden bestaat om anders te handelen. .

7. Lorsque les bénéfices d'une entreprise comprennent des élé- 7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die
menes de revenu traités séparément dans d'autres articles de afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden
cette convention, les dispositions du présent article ne font pas behandeld, beletten de bepalingen van dit artikel geenszins de
obstacle à l'application des dispositions de ces autres articles pour ! t~ep.assing van die andere artikelen voor de belastingheffing van
la taxation de ces éléments de revenu. die mkomstenbestanddelen.

Article 8
Entreprises de navigation maritime ou aérienne

1. Par dérogation à l'article 7, paragraphes 1 à 6 :
a) les revenus provenant de l'exploitation de navires en trafic

international sont imposables dans l'Etat contractant sur l€\
territoire duquel ces navires sont immatriculés ou par lequel
ils ont été munis de lettres de mer;
b) les revenus provenant de l'exploitation d'aéronefs en trafic

international sont imposables dans l'Etat contractant où est situé
le siège de la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siège de la direction effective d'une entreprise de navi-
gation maritime est à bord d'un navire, ce siège est réputé situé
dans l'Etat contractant où se trouve le port d'attache de ce
navire ou, à défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un résident.

Article 9
Entreprises imerdépendantes

Artikel 8
Winsten van ondernemingen van zee· en luchtscheepvaart

In afwijking van artikei 7, paragrafen 1 tot 6 :
a) zijn de wInsten uit de exploitatie van schepen in Inter-

natlonaal verkeer belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat,
op wiens grondgebied de schepen zijn teboekgesteld of door wie
zij van zeebrieven zijn voorzien;
b) zijn winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen In inter-

nationaal verkeer belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat,
waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zee-
scheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt,
wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomst-
sluitende Staat waarin de thuishaven van het schip is gelegen
of, indien er geen thuishaven Is, in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de exploitant van het schip verbli]fhouder is.

Artikel 9
Onderling afhankelijke ondernemingen

Lorsque : Indien :
une entreprise d'un Etat contractant participe directement een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmld-

ou indirectement à la direction, au contrôle ou au financement dellijk of middellijk deeineemt aan de leiding van, aan het
d'une entreprise de J'autre Etat contractant, ou que les mêmes toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming
personnes participent directement ou indirectement à la direction, I van de andere overeenkomstsluitende Staat, of dezelfde personen
au contrôle ou au financement d'une entreprise d'un Etat con- lonmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
tractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, I het toezicht op, dan wel aan de financierlng van een onder.

, neming van de andere overeenkomstsluitende Staat,



1. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijf-
houder is van een overeenkomstsluitende Staat aan een ver-
b~ijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in
die andere Staat belastbaar.

2. Die dividenden mogen nochtans in de overeenkomstslultende
Staat, waarvan de vennoolschap die de dividenden toekent ver-
blijfhouder Is, overeenkornstlg de wetgeving van die Staat wor-
den belast, maar de aldus geheven belastiDg mag niet hoger
zijn dan:
a) 15 t.h. van het brutobedrag van de divIdenden, wanneer

het gaat om dividenden toegekend door een vennootschap die
verblijfhouder is van België;

b] 25 p.c, du montant brut des dividendes, lorsqu'il s'agit de b) 25 t.h, van het brutobedrag van de dividenden wanneer
dividendes attribués par une société résidente de la Grèce. het gaat om dividenden toegekend door een vennootschap die

I
verblijfbouder is van Griekenland.

Les autorités compétentes des Etats contractants règlent d'un De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
commun accord les modalités d'application de cette limitation. regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing

van deze beperking,
3. Paragraaf 2 kan niet ten gevolge hebben een beperking te

stellen aan :
I" de belastinghefling van de vennootschap die verblijfbouder

is van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van de winsten
waaruit de dividenden worden betaald;

2· de belastingheïfing van een vennootschap die verblijfbouder
is van België in geval van inkoop van eigen aandelen of delen of
naar aanleiding van de verdeling van het maatschappelijk ver-
mogen,

4. Le terme « dividendes » employé dans Ie présent article 4. Het woord « drvidenden s betekent in dit artikel inkomsten uit
désigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouis- aandelen, genotsaandelen of -rechten, oprtchtersaandelen of andere
sance, parts de fondateurs ou autres parts bénéficiaires, ainsi que winstaarîdelen, alsmede inkomsten van andere maatschappeltjke
les revenus d'autres parts sociales soumis au même régime que delen, 'die volgens de belastingwetgeving van de Staat, waarvan de
les revenus d'actions par la législation fiscale de l'Etat dont la uitkerende vennootschap verblijfhouder Is, op dezelfde wijze als
société distrtbutrice est un résident. I inkomsten van aandelen worden belast.

Ce terme désigne également les revenus - même attribués salis Het woord « dividenden» omvat eveneensinkomsten - zelfs
la forme d'intérêts - imposables au titre de revenus de capitaux toegekend in de vorm. van interesten - die belastbaar zijn als
investis par les associés dans les sociétés autres que les sociétés inkomseen van belegde kapitalen van vennoten in andere vennoot-
par actions, résidentes de 111 Belgique. schappen dan op aandelen, die verblijfhouder "an België zijn.

5. Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque le bénéficiaire 5. Paragraaf 2 is niet van toepassîng indien de genieter van de
des dividendes, résident d'un Etat contractant, a dans l'autre dividenden, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in
Etat contractant dont la société qui paie les dividendes est un dl) andere cvereenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap
résident, un établissement stable auquel se rattache effectivement die de dividenden toekerrt verblijfhouder is, een vaste inrichting
la participation génératrice des dividendes. Dans ce cas, les heeft waarmede de participatle die de dividenden oplevert wezen-
dispositions de l'article 7 sont applicables; celles-ci ne font pas llijk is vetbonden. In een zodanig geval zijn de bepa'lingen van
obstacle à la perception des impôts dus à la source sur ces divi- artikel 7 van toepassing: tij vormen geen beletsel voor de heffing
dendes conformément à la législation de cet autre Etat contrac- van 'de beila!sting bi] de bron op die dividenden, VOlgens de wet-
tant. geving van die andere overeenkomstsluitende Staat,

6. Lorsqu'une société résidente d'un Etat contractant tire des 6. ïndteneen vennootschap die verb'lijfhouder is van een over-
bénéfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, eet autre eenkornstslubtende Staat, winsten of Inkomsten verkrijgt uit de
Etat ne peut, sauf dans le cas visé au paragraphe 5, percevoir andere overeenkomstsluîtende Staat, mag die anders Staat, behalve
aucun impôt sur les dividendes attribués par cette société à un in een geval als bedoeld in paragraaf 5, geen belasting heffen van
résident du premier Etat, ni aucun impôt au titre d"imposition de dividenden, door die vennootschap toegekend aan een verblijf.
complémentaire des bénéfices non distribués de la société, même houder van de eerstbedoelde Staat, noch de niet uitgekeerde
si les dividendes distribués ou Jes bénéfices non distribués con- winsten van de vennootschap onderwerpen aan een bijkomende
sistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de belasting, zelfsindien de uitgekeerde dlviderrden of de niet ult-
cet autre Etal. gedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaen ult winst of 'inkornsten

herkornstig uit de andere Staat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entr~prises sont,
dans leurs relations commerciales ou flnancières, liées pal' des
conditions acceptées ou imposées qui diffèrent de celles qui
seraient conclues entre des entreprises indépendantes, les béné-
fices qui, sans ces conditions, auraient été. obtenus par l'une
des entreprises, mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces
conditions, peuvent être indus dans les bénéfices de celte entre-
prise et imposés en conséquence,

Article 10
Dividendes

1. Les dividendes attribués par une société résidente d'un
Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent ëtre imposés dans l'Etat con-
tractant dont la société qui attribue les dividendes est lm résident
et selon la législation de cet Etat, mais l'impôt ainsi établi ne
peut excéder :

a) 15 p.c. du montant brut des dividendes, lorsqu'il s'agit de
dividendes attribués par une société résidente de la Belgique;

3. Le paragraphe 2 ne peut avoir pour effet de limiter:

1° l'imposition d'une société résidente d'un Etal contractant sur
les bénéfices qui servent au paiement de ses dividendes;

2° l'imposition d'une société résidente de la Belgique en cas
de rachat de ses propres actions ou parts ou à l'occasion du par.
tage de son avoir social.

Article Il
Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et attribués à
un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans l'Etat
contractant d'où ils proviennent et selon la législation de cet
Etat, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder:

0) 10 p.c, du montant des intérêts, lorsqu'li s'agit d'intérêts
provenant de Belgique et attribués à un résident de la Grèce;
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en in het ene of in hel andere geval tussen de twee onder-
nemin.gen in hun handels- of financiële betrekktngsn, voorwaar-
den zijn aanvaard of opgelegd die afwijken van die welke zou-
den worden overeengekomen tussen onafhankelijke onderne-
mlngen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door
een van de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge
van die voorwaarden niet zijn behaald, worden begrepen in de
winsten van die onderneming en dienovereenkomstig worden
belast.

Artikel 10
Dividenden

Artikél Il
Interest

1. Interest herkomstig uit een overeenkoms'tsluitende Staat en
toegekend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomst-
sluitende Staat is in die andere Staat belastbaar.

2. Die interest mag nochtans in de overeenkomstsluitende Staat
waarult hij herkomstig ts, volgens de wetgeving van die Staat
worden beiast, rnaar de aldus geheven belasting mag niet hoger
zljn dan:

a) 10 t.h, van het bedrag van de interest, wanneer het gaat
om interest herkomstig uit België en toegekend aan een verblijf-
houder van Griekenland;
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b) 15 p.c, du montant des intérêts, lorsqu'il s'agit d'intérêts
provenant de Grêce et attribués à un résident de la Belgique.

Les autorités compétentes des Etats contractants règlent d'un
commun accord les modalités d'application de cette limitation.

3. Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne
les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assor-
ties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de parti-
cipation aux bénéfices, et des créances ou dépôts de toute nature,
ainsi que les lots d'emprunts et tous autres produits soumis au
même régime que les revenus de sommes prêtées ou déposées
par la législation fiscale de l'Etat d'oü proviennent les revenus.
Ce terme ne comprend pas les intérêts assimilés à des dividendes
par l'article 10,paragraphe 4, alinéa 2.

[ 16' ]

b). 15 t.h. van het, b~rag .van de interest, wanneer het gaat
orn mterest herkomstlg urt Griekenland en toegekend aan een ver-
blijfhouder van België.

De bevoegde autoritelten van de overeenkomstsluitende Staten
regelen in onderlinge overeenstemmlng de wijze van toepasstng
van deze beperking.

3. Het woord « Interest » betekent in dit artikel inkomsten van
overheidsfondsen, van leningob1'ig<atiesmet of zonder hypothecaire
waarborg of recht van deelneming in de winsten, en van schuld-
vorderingen of deposlto's van allerler aard, alsmede loten van
leningen en alle andero opbrengsten die volgens debelasttngwst,
geving van de Staat waerutt de inkomsten herkomstig zijn, op
dezelfde wijze worden belast als inkomsten van geleende of gede-
poneerde gelden. Het omvat niet interest die met dividend wordt
gelijkgesteld door artikei 10,paragraaf 4, lid 2.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing
lorsque le bénéficiaire des intérêts, résIdent d'un Etat contrac- indien de. genieter van ~e interest, verblljfhouder van ~en overeen-
tant a dans l'autre Etat contractant d'où proviennent ceux-ci un komstsluItende Staat, ID de andere overeenk:omstslultende Staat
ëtablissement stable auquel se rattache effectivement la créance I waaruit de interest he.rkomstig Is, een vas~e inrl~htlng heeft waar-

. . mede de schuldvordenng of het deposito, die de mterest opleveren
ou Ie dépôt générateur de ces revenus. Dans ce cas, les disposi- wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalinge~
tiens de j'article 7 sont applicables. van artikel 7 van toepassing.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat 5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstslultende Staat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat 'lui-même, une sub- herk~mstig te zijn als de schuld~naar die Staat zelf is, een staat-

. .. .. I I ·d t d t kundlg onderdeei of een plaatselijke gemeenscbap daarvan of een
diVISionpoliti.que, une collecdti~lté doca~ ou un r~~: en e cet verblijfhouder V'8lI die Staat. Indien nochtans de schulde~ar van
Etat. Toutefots, lorsque le ébiteur es intérêts, qu 1 SOItou non de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een overeenkomst-
résident d'un Etat 'contractant, a dans un Etat contractant un sluitende Sœat is of niet, in een overeenkomstsluttende Staat een
établissement stable pour lequel l'emprunt générateur des intérêts vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lemng die de interest
a été contracté et qui supporte comme telle la charge de ceux-ci, voortbrengt werd aangegaan en die de Iast van die lnterest als
ces intérêts sont réputés provenir de l'Etat contractant où est zodanig draagt, wordt die interest geacht herkomstig te zijn utt
situé l'établissement stable. de overeenkomstsIuitende Stad wa'arin de vaste inrichting is

gelegen.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur
et le créancier ou déposant ou que l'un et l'autre entretiennent
avec des tierces personnes, le montant des intérêts attribués,
compte tenu de la créance ou du dépôt pour lequel ils sont versés,
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le créancier ou
déposant en l'absence de pareilles relations, la limitation de taux
prévue au paragraphe 2 ne s'applique qu'à ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excédentaire des intérêts est imposable,
conformément à sa législation nationale, dans l'Etat contractant
d'où proviennent les intérêts.

Article 12

Redevances

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de schuldeiser of deponent ut tussen hen bei'den
en derden, het bedrag van detoegekende interest, gelet op de
~chuldvordering of het deposito waarvoor hij verschuldigd is, hoger
l'Sdan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuîde-
naar en de schuldeiser of deponent zou zi'jn overeengekomen is
de tariefbeperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatstbed~de
bedrag van toepasslng. In eeo zodanig geval is het daarboven uit-
gaande deel van de interest in de overeenkomsts!ultende Staat
waaruit de interest herkomstig Is belastbaar volgens dlens natlo-
nale wetgeving.

Artike! 12

Royalty's

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribuées 1. Royalty's herkomstig uit een overeenkomstslulrends Staat en
à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet toegekend aan sen verblljfhouder van de andere overeenkomst-
autre Etat. slurtende Staat zijn in die andere Staat belastbaar.

2. Toutefois, ces redevances peuvent être imposées dans l'Etat
contractant d'où elles proviennent et seion la législation de cet
Etat, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 5 p.c, de leur
montant brut.

Les autorités compétentes des deux Etats s'entendent sur les
modalités d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances Jt employé dans le présent article
dësigne les rémunérations de toute nature payées pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinémato-
graphiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un modèle, d'Un plan, d'une formule ou
d'Un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique
ne constituant pas un bien immobilier visé à l'article 6 et pour
des informations ayant trait à une expérience acquise dans ie
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire des redevances, résident d'un Etat con-
tractant, a dans l'autre Etat contractant d'où elles proviennent
un établissement stable auquel se rattache effectivement le droit
ou le bien générateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables.

2. Die royalty's mogen nochtans in de overeenkomstsluitende
Staat waaruk zij herkomstig zijn, volgens de wetgeving van die
Staat worden belast, maar de aldus geheven belasttng mag niet
hoger zijn dan 5 t.h, Yan het brutobedrag van de royalty's.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluttende Staten
regelen in onderlinge overeenstemmmg de wijze van toepasslng
van deze beperking.

3. Het woord « royalty's :» betekent in dit artikel betalingen van
elke aard als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van
gebrulk van een auteursrecht op een werk op het gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap, fiims daaronder begrepen, van
eer. octrooi, van een fabrreks- of handelsmerk, van een ontwerp
ol rnodeî, van een plan, van een geheim r'ecept of werkwijze,
dan wel voor het gebruik of voor het recht V'8lI gebruik van een
nljverheids-, handels-, of wetenschappelijke uitrusting die geen
onroerend goed is ais bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen
omtreD!tervaringen op het gebied van nijverheid, handel of weten-
schap.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn nlet van toepassing
indien de genieter van de royalty's, verblijfhouder van een over-
eenkornstslurtende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waaruit de royalty's herkomstig zijn, een vaste inrichting heeft
waarmede het recht of het goed, die de royalty's opleveren,
wezenl'ijk zijn verbonden. In een zodanig geval zl]n de bepalingen
vanartikel 7 van toepasslng.
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5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat 5. Royailty's worden geacht uit ëën overeenkomstsluitende Staa!
contractant lorsque Je débiteur est eet Etat lui-même, une sub- herkomstig te zijn als de schuld.~na'ardie Staat zelf is, een staat-
division politique, une collectivité locale ou un résident de cet kundlg onderdeel of ~en plaatsehl.ke gerneenschap daarvan, of een
Etat T t f' I I débiteur des redevances qu'Il soit ou vèrblijfhöuder van die Staat. In.dle;nnochtans de schuldenaar van

. ou e OIS, orsque e 'de royalty's, ongeacht of hij vernlijfhuuder van een overeenkomst-
non résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un I sluitende Staat Is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een
établissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au pale- vaste Inrichtlng heeft ten behoeve waarvan dt' Overeenkornst
ment des redevances a été conclu et qui supporte comme telle la welke tot de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aan-
charge de celles-ci, ces redevances sont réputées provenir de g~gaan en ~ie de last van de royalty's ~ls zo?anig draagt, worden
l'Etat contractant oü est situé l'établissement stable. I die. royalty s geacht herkoms~g. 'te. zaj~ utt de overeenkomst-

Slultende Staat waann de vaste inrichting rs gelegen.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur I 6. Indien ten gevolge van 'CCnbijzondere verhouding tussen de
et le créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces! schuldenaar en de genieter dftussen hen heidenen derden he.t
personnes, le montant des redevances attribuées, compte tenu de bedrag van de t'oegelrende royalty's, gelet op de prestatie waar-
la prestation pour laquelle elles sont versées, excède Ie montant voor zij worden 'gestort, hoger is dan het normale bedrag dat
normal dont seraient convenus le débiteur et le créancier en I zonder zulk een verhoudlng door de schuldenaar en de gemeter
l'absence de pareilles relations, la limitation de taux prévue au Izou zijn overeengekomen, is de tariefbeperking volgens para-
paragraphe 2 ne s'applique qu'à ce dernier montant. Dans ce gralll.f 2 slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een
cas, la partie excédentaire des redevances est imposable, conïor- zodanig geval ls het daarboven uitgaande deel van de royalty's in
mément à sa législation nationale, dans l'Etat contractant d'où I d~ overeenkomstsluiten~e Staat. waaruit de ,roYalty's herkomstig
proviennent les redevances. I ztjn belastbaar volgens dions nationale wetgeving.

Article 13 ! Artikel 13
Gains en capital Il Vermogenswinsten

1. Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers, 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende
tels qu'ils sont définis à I'artlcle 6, paragraphe 2, sont imposables I goederen, als omsehreven in artikel 6, paragraaf 2, zijDbelastbaar
dans l'Etat contractant où ces biens sont situés. III de overeenkomstsluitende Staat waarin die goederen zijn

I
gelegen.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiiiers faisant 2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende zaken,
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un deel uitmakende van het bedrijfsvermogeD van een vaste inrich·
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou de biens mobl- 'ting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
liers constitutifs d'une base fixe dont un résident d'un Etat con- in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of Van roerende
tractant dispose dans J'autre Etat contractant pour l'exercice zaken behorende tot een vaste basis die een verblijihouder van
d'une profession libérale, y compris de tels gains provenant de een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
l'aliénation globale de cet établissement stable (seul ou avec tende Staat voor de uitoefeningvan een vrij beroep tot zijn beschik-
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables I king heeft, daaronder begrepen winsten verkregen uit de ver-
dans cet autre Etat. Les règles prévues à l'article 7, paragra- I vreernding van de vaste inrichting (aileen of te zamen met de
phes 2 et 3, s'appliquent à la détermination du montant de ces gehele ondernerning) of van de vaste basls, zijn in die andere
gains. taat belastbaar. De regels van artikel7, paragrafen 2 en 3, zijn van

toepassing bij het bepalen van het bedrag van die winsten.
Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen en lucht-

vaartuigen geëxplolteerd in internationaal verkeer, alsmede van
roerende zaken die voor de exploitatie daarvan worden gebezigd,
zijn nochtans belastbaar in de overeenkornstsluitende Staat waarin
de inkornsten uit de exploitatie van de schepen en Iuchtvaartuïgen
belastbaar zijn volgens artikel 8.

3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
daaronder begrepen een participatie - welke geen deel uitmaakt
van het bedrijfsvermogen van een vaste Inrichting als bedoeld
in paragraaf 2, lid I-In een onderneming dIe wordt gedreven door
een vennootschap op aandelen, zijn slechts belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarvan de vervreernder verblljfhouder 'is.

Toutefois, les gains provenant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international, ainsi que des biens
mobiliers affectés à leur exploitation, sont imposables dans l'Etat
contractant où les revenus provenant de l'exploitation de ces
navires ou aéronefs sont imposables en vertu de l'article 8.

3. Les gains provenant de l'aliénation de tous autres biens, y
compris une participation - ne faisant pas partie de l'actif d'un
établissement stable visé au paragraphe 2, alinéa Ier - dans une
entreprise exploitée par une société par actions, ne sont imposa-
bles que dans l'Etat contractant dont le cédant est un résident.

Article 14
Professions libérales

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire d'une
profession libérale ou d'autres activités indépendantes de carac-
tère analogue ne sont imposables que dans cet Etat, à moins
que ce résident ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat
d'une base fixe pour l'exercice de ses activités. S'il dispose d'une
telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure où ils sont imputables aux activités
exercées à l'intervention de ladite base fixe.

2. L'expression « professions libérales » comprend en particu-
lier les activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire,
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indé-
pendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentis-
tes et comptables.

Article 15
lTofessïom dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 17, b, 18, 19,
paragraphes 1 et 2, 20 et 21, les salaires, traitements et autres
rémunérations similaires qu'un résident d'un Etat contractant
reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que dans
cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre Etat
contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues
à ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

Artikel 14
Vrije beroepen

1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een over-
eenkomstsluitende Staat uit de uitoeiening van een vrij beroep
of andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij die verblijfhouder in de
andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld
over een vaste basis beschikt, Indien hi] over zulk een vaste basis
beschikt, zijn de inkomsten in de andere Staat belastbaar, maar
slechts voor zover zi] kunnen worden toegerekend aan de werk-
zaamheden welke met behulp van die vaste basis worden uitge-
oefend.

2. De uitdrukking « vrij beroep» omvat met name zelfstandige
werkzaarnheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelf'standlge werkzaamheden
van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en
accountants.

Artikel 15
Niet-zelistanáige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16,
17, b, 18, 19, paragrafen 1 en 2, 20 en 21, zijn lonen, salarissen en
anders soortgelijke beloningen verkregen door een verblijf-
bouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienst-
betrekking in de andere overeenkomstsluitendc Staat wordt uitge-
oefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn
de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat
belastbaar.
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2. Par dérogation au paragraphe 1 et sous la réserve y men-
tionnée, les rémunérations qu'un résident d'un Etat contractant
reçoit au titre d'un emploi salarié non visé au paragraphe 3,
exercé dans l'autre Etat contractant, ne sont imposables que
dans le premier Etat si :

a) elles rétribuent l'activité exercée dans l'autre Etat pendant
une période ou des périodes - y compris la durée des interrup-
tions normales du travail - n'excédant pas au total 183 jours
au cours de l'année civile;
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom

d'un employeur qui n'est pas résident de l'autre Etat; et
c) la charge des rémunérations n'est pas supportée comme

teUe par un établissement stable ou une base fixe que l'employeur
a dans l'autre Etat.

3. Par dérogation au paragraphe 1, [es rémunérations au titre
d'un emploi salarié exercé:
a) à bord d'un navire exploité en trafic International, sont

imposables dans l'Etat auquel l'article 8, paragraphe l , a, attribue
le droit de taxation des revenus tirés de cette exploitation par
l'employeur;
b) à bord d'un aéronef exploité en trafic international, sont

considérées comme se rapportant à une activité exercée dans
l'Etat contractant où est situé le siège de la direction effective de
l'entreprise et sont imposables dans cet Etat.

Article 16
Administrateurs

et commissaires de sociétés par actions

1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi-
laires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en sa qualité de
membre du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un
autre organe analogue d'une société par actions, résidente de
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique également aux rémunérations d'un
associé commandité d'une société en commandite par actions,
résidente de la Belgique.

2. Les rémunérations allouées à une personne visée au para-
graphe 1 par un établissement stable situé dans l'Etat contractant
autre que celui dont la société est un résident, pour l'exercice
d'une activité journalière exercée dans cet établissement, sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17
Artistes ou sportifs indépendants

et activités connexes
Nonobstant les dispositionsdes articles 14et 15 :
a) les revenus que les professionnels du spectacle, tels les

artistes de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision
et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activités
personnelles indépendantes en cette qualité sont imposables daDS
l'Etat contractant où ces activités son exercées;

b) la règle énoncée sub a s'applique également aux revenus
des activités personnelles exercées à titre indépendant ou dans
un emploi salarié, par toute personne contribuant à l'organisation
ou à l'exécution desdites prestations des professionnels du spec-
tacle ou du sport.

Article 18
Pensions

Sous réserve des dispositions de l'article 19, paragraphes 1 et
2, les pensions et autres rémunérations similaires, versées à un
résident d'un Etat contractant au titre d'un emploi antérieur, ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 19
R~munérations et pensions publiques

1. Les rémunérations, y compris les pensions, versées par un
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales, soit directement, soit par prélèvement sur
des fonds qu'ils ont constitués, à une personne physique n'ayant
pas la nationalité de l'autre Etat contractant, au titre de services
rendus au premier Etat ou à l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales, sont imposables dans ce premier Etat.
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2. In afwijking van paragraaf 1 en onder het aldaar vermelde
voorbehoud zijn beloningen verkregen door een verbltjïhouder van
een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een 'in de andere
cvereenkomstsluitende Staat ultgeoeïende dienstbetrekking sleehts
in de eerstbedoelde Staut belastbaar, indien:
a) de beloningen werkzaamheden vergelden, die In de andere

Staat werden uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken
welke - met inbegrip van de gewone arbeidsonderbrekingen -
gedurende het kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan:

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever
die geen verblijfhouder van de andere Staat Is, en

c) de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen
door een vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever in
de andere Staat heeft.

3. In afwijking van paragraaï 1 :

a) zijn beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend
aan boord van een schip in internationaal verkeer belastbaar in
de overeenkornsteluitende Staat, die volgsos artikel 8, paragraaf I,
a, het recht heeît belasting te heffen van de winsten door de
werkgever behaald uit de exploitatie van het schip;
b) worden beloningen ter zake van een dienstbetrekking uttge-

oefend aan boord van een luchtvaartuig in internatlonaal verkeer
geacht betrekking te hebben op werkzaamheden uitgeoefend in de
overeenkomstsluitende Staat, waarin de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen en zijn ze in die Staat
belastbaar,

Artikel 16
Beheerders

en commissurfssan van vennootschappenop aandelen
1. Tantièmes, presentiegelden en arrdere söörtgelrjkeuitkeringen,

door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ver-
kregen in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer of
van toezicht, of van een gelijkaardig orgaan van een vennoœschap
op aandelen, die verblljfhouder is van de andere overeenkomst·
sluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

Deze bepaling is ook van toepasslng op de beloningen van een
gecommanditeerde vennoot van een vennootschap bij wijze van
geldschleting op aandelen die verblijfhouder is van België.

2. De beloningen, die door een vaste inrichting, gelegen in de
andere overeenkomstsluitende Staat dan die waarvan de vennoot-
schap verblijfhouder Is, aan een persoon als bedoeld in para-
graaf I, worden toegekend voor de uitoefening van dagelijkse
werkzaamheden in die inrichting, zijn in die andere Staat belast-
baar,

Artikel 17
Zelfstandige artiesten en sportbeoefenaars

en verwante werkzaamheden
Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 :
a) zijn inkomsten, welke beroepsartiesten, zoals toneelspelers,

film, radio- of televisieartiesten en musicl, alsmede sportbeoefe-
naars, als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke zelfstandige
werkzaamheden, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waarin de werkzaamheden worden verricht;

b) is de regel van littera a ook van toepassing op inkomsten
uit persoonlijke werkzaamheden, welke zelfstandig dan wel in een
dienstbetrekking worden verricht door elke persoon die medewerkt
aan de organisatie of de uitvoering van die prestaties door beroeps-
artiesten en sportbeoefenaars.

Artikel 18
Pensïoenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragra-
fen 1 en 2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen,
betaald aan een verblijfhouder van een overeenkomstslultende
Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die
Staat belastbaar.

Artikel 19
Openbare beloningen en pensioeneti

1. Beloningen, daaronder begrepen pensIoenen, door een over-
eenkomstsluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, ofwel rechtstreeks ofwel ult
door hen in het leven geroepen fondsen betaald aan een natuur-
lijke persoon die geen onderdaan is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, ter zake van diensten bewezen aan de eerst-
bedoelde Staat of aan een staatkundig onderdeel of een plaatse-
lijke gemeenschap daarvan, zijn in die eerstbedoelde Staat
belastbaar.



2. Les pensions et toutes autres allocations, périodiques ou
non payées en exécution de la législation sociale d'un Etat con-
tra~tant, par cet Etat, par l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales ou par une personne morale resaortissant à
son droit public, sont imposables dans cet Etat.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux rémunérations ou
pensions versées au titre de services rendus dans le cadre d'une
activité commerciale ou Industrielle exercée par l'un des Etats
contractants ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivités locales.

Article 20
Professeurs

Les rémunérations quelconques des professeurs et autres mem-
bres du personnel enseignant, résidents d'un Etat contractant, qui
séjournent temporairement dans l'autre Etat contractant pour y
enseigner ou s'y livrer à des recherches scientifiques, pendant une
période n'excédant pas deux ans, dans une université ou dans
une autre institution d'enseignement ou de recherche scientifique
sans but lucratif, officiellement reconnue, ne sont imposables que
dans le premier Etat.
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2. Pensioenen en alle andere al dan niet periodieke uitkerlngen
tot uitvoering van de sociale wetgeving van een van de overeen-
komstsluitende Staten betaald door die Staat, door een staatkundig
onderdeel of een plaatselljko gerneenschap of door een rechts-
persoon naar publiek recht daarvan, zijn in die Staat belastbaar.

3. Paragraat 1 is niet van toepassing op beloningen of pen-
sioenen ter zake van diensten verricht in verband met enig
handels- of nijverheidsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomst-
sluitende Staat, door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap daarvan.

Artikel20
Leraren

Alle beloningen van hoogieraren en andere leden van het
onderwijzend personeel, die verblijfhouder zijn van een overeen-
komstsluitende Staat en tijdelijk in de andere overeenkomstslui-
tende Staat verblijven om aldaar gedurende een tijdvak van ten
hoogste twee [aar onderwijs te geven of wetenschappelijk onder-
zoek te verrichten aan een universiteit of een andere offic1eel
erkende onderwijsinrichting of wetenschappelijke lnstelllng zonder
winstoogmerken, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar,

Artikel 21
Studenten, leerlingen en stagiairs

Een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf
opgeleid wordende persoon, die verblljfhouder van een overeen-
kornstsluitende Staat ls of vroeger was en die in de andere over-
eenkomstsluitende Staat tijdelijk verblijft ultslultend voor zijn
studie of opleiding is in die andere Staat niet belastbaar ter zake

autre Etat : van :
- sur les sommes qu'il reçoit de sources situées en dehors de I - betalingen die hem ten behoeve van zijn onderhoud studie of

cet autre Etat pour couvrir ses frais d'entretien, d'études DU de opleiding worden gedaan uit bronnen buiten die andere' Staat·
formation; ,

- sur les rémunérations qu'il perçoit au titre d'un emploi salarié - beloningen die hi] óntvangt uit hoofde van een in die andere
exercé dans cet autre Etat, Staat uitgeoefende dienstbetrekking,
à condition que l'ensemble desdites sommes et rémunérations op voorwaarde dat het totale bedrag van die betalinzen en
n'excède pas pour une année d'imposition 120 000 francs belges beloningen voor een aanslagjaár niet hoger Is dan 120 000 Bel-
ou l'équivalent de cette somme en monnaie grecque au cours I gische franken of de tegenwaarde daarvan in Griekse munt tegen
officiel du. change. . de officiële wisselkoers.

Article 21
Etudiants, apprentis ou stagiaires

Un étudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui était
auparavant, un résident d'un Etat contractant et qui séjourne
temporairement dans l'autre Etat contractant à seule fiD d'y pour-
suivre ses études ou sa formation, n'est pas Imposable dans cet

Article 22
Revenus non expressément mentionnés

Un résident d'un Etat contractant n'est pas imposable dans
l'autre Etat contractant sur les éléments de son revenu qui ne sont
pas expressément mentionnés dans les articles précédents si, sui-
vant la législation du premier Etat, il y est imposable sur ces
éléments de revenus.

Toutel'ollg, si ces éléments de revenu sont compris dans les
revenus imputables à un établissement stable ou à une base fixe,
exploité dans cet autre Etat par ledit résident, ils sont imposables
dans cet autre Etat.

IV. Dispositions préventives de la double imposition

Article 23
1. Lorsqu'un résident de l'a Grèce reçoit des revenus qui, con-

formément 'aux dispositlons de la Convention, sont imposables en
Belgique, la Grèce déduit de l'rmpöt qu'elie perçoit sur les
revenus de ce résident un montant égal à f'imp(')t sur le revenu
payé en Belgtque. Cette déduction s'effectue suivant les modalités
prévues par la législation grecque relatives à l'imputation des
impôts étrangers sur '!'impôt grec; elle ne peut excéder la fraction I
de l'Impöt grec, calculé avant Ia déduction, qui correspond aux
revenus imposables en Belgique.

2. En ce qui concerne les résidents de la Belglqlle, la double
imposition est évitée comme suit:

a) les revenus imposables en Grèce conformërnent à cette con-
vention - à l'exclusion des revenus visés sub c, e et f - sont
exemptés d'impOt belge. Cette exonération ne limite pas le droit
de la Belgique d'appliquer, pour le calcul de I'Impöt dü 'sur les
autres revenus d'un tel résident, le même taux que si Ies revenus
susvisés n'avaient pas été exemptés;
b) lorsque, conformément à la législation belge, des pertes

subies par UDe entreprise de la Belgique dans un établissement
stable situé en Grèce ont été effectivement déduites des bénéfices

Artikel 22
Niet uitdrukkelijk vermelde inkomsten

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in
de andere overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar ter zake
van bestanddelen van zijn inkomen die niet uitdrukkelijk In de
voorgaande artikelen zljn vermeld, indien hij volgens de wetge-
'ling van de eerstbedoelde Staat aldaar belastbaar is ter zake
van die bestanddelen van het inkomen.

Die bestanddelen van het inkomen zijn nochtans in de andere
Staat belastbaar, indien zi] begrepen zijn in inkomsten die kun-
nen worden toegerekend aan een vaste inrichting of een vaste

I
· basis welke door die verblijfhouder in de andere Staat wordt
geëxploiteerd.

I
IV. Bepalingen tot voorkoming van dubbele belastlng

Artikel23
1. Indien een verblijfhouder van Griekenland inkomsten ver-

krijgt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst in Belglë
belastbaar zijn, verleent Griekenland een vermindeing op de
belasting over de inkomsten van die verblijfhouder tot een bedrag
dat gelijk is aan de in België betaalde inkomstenbelasting. Die
vermindering wordt toegepast op de wijze als bepaald door de
Griekse wetgeving met betrekking tot de verrekening van butten-
landse belastingen met de Griekse belasting; zij kan niet hoger
zijn dan dat deel van de Griekse belasting, zoals deze is berekend
vöör het verlenen van de vermindering, dat overeenstemt met
de in België belastbare inkomsten.

2. Met betrekking tot verblijfhouders van België wordt dubbele
belasting op de volgende wijze voorkomen :

a) inkomsten die volgens deze Overeenkomst in Griekenland
belastbaar zijn - met uitzondering van inkomsten als bedoeld
sub e, e en î, - zijn in België vrijgesteld van belastingen. Die
vrijstelling beperkt niet het recht van België om, voor de bereke-
ning van de belasting over de overige inkomsten van zulk een
verblijfhouder, hetzelfde tarief toe te passen alsof die inkomsten
niet waren vrijgesteld;
b) indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een

onderneming van België in een in Griekenland gelegen vaste
Inrichting heeft geleden, voor de belastinghefflng van die onder-
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de cette entreprise pour 'son imposition en Belgique, l'exemption I neming in België werkelijk in mindering van de winsten werden
prévue sub a ne s'applique pas aux bénéfices d'autres périodes gebracht, ls de vrijstelling volgens a) niet van toepassing op de
imposables qu- sont imputables à cet établissement, mais ont été winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die inrichting
exemptés d'Iuvpôt en Grèce en raison de leur compensation avec kunnen worden toegerekend maar in Griekenland van belastingen
lesdites pertes, werden vrijgesteld wegens hun cornpensatie met die verliezen;

c) sous réserve des dispositions prévues sub e et f, lorsqu'un c) indien een verblijfhouder van Belgfë inkomsten verkrijgt die
résident de la Belgique reçoit des revenus imposables en Grèce en in Griekenland belastbaar zijn volgens artikel 10, paragraaf 2
vertu de l'article 10, paragraphe 2, de l'article Il, paragraphes 2 artikel 11, paragraéen 2 en 6, en artikel 12, paragrafen 2 en 6:
et 6, ou de l'article 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique accorde une verleent België, onder voorbehoud van de bepalingen onder e)
déduction correspondant à la quotité forfaitaire d'Impôt grec, en 1), een vermindering die overeenstemt met het forfaitair
déterminée dans les conditions et aux taux prévus par la législa- gedeelte van Griekse belasting bepaald op de voorwaarden en
tion belge; volgens het tarief van de Belgische wetgeving;

d) par dérogation aux dispositions 'de 'Sa 'législation nationale, d) in afwijking van de bepalingen van zijn nationale wetgeving
la Belgique accorde les déductions prévues sub c également à verleent België de vermindering onder c) uit hoofde van de in
raison des revenus visés à ce paragraphe qui sant imposables en dat lid bedoelde inkomsten die volgens de Overeenkomst en de
Grèce en vertu de la convention et des dispositions générales algernene bepalingen van de Griekse wetgeving in Griekenland
de la législation hellénique, lorsqu'ils y sont temporairement bel?,stbaar zljn, ook indien zij aldaar tijdelijk van belastingen zijn
exemptés d'impôt par des dispositions légales particulières tendant vrijgesteld door bijzondere wetsbepalingen ter bevordering van de
à favoriser 'les investissements utiles au développement de l'ëco- , investeringen die bijdragen tot de ontwikkeling van de nationale
nomie nationale de la Grèce; I economie van Griekenland;

e) lorsqu'une société résidente de la Belgique a Ia propriété e) indien een vennootschap, verblljfhouder van Belgill, aandelen
d'actions ou parts d'une société par actions résidente de la Grèce, of delen in eigendom bezit van een aandelenvennootschap, die
et soumise t!ans eet Etat à l'impôt visé à l'article 2, paragraphe 2, verblijfhouder is van Griekenland en aldaar aan de in artikel 2,

paragraaf 3, B-b, bedoelde belasting is onderworpen, worden de
B-b, les dividendes qui lui sont attribués par cette dernière dividenden die haar door de laatstvermelde vennootschap worden
société sont exemptés en Belgique de l'impôt visé à l'article 2, toegekend, in België van de in artikel 2, paragraaf 3, A-b, bedoelde
paragraphe 3, A-b, dans la mesure où cette exemption serait aecor- belasting vrijgesteld voor zever die vrijstelling zou worden verleend
dée si les deux sociétés étaient résidentes de la Belgique. Cette indien beide vennooëschappen verblijfhouder van België waren
disposition n'exclut pas Ie prélèvement sur ces dividendes du geweest, Deze bepaling belet nret dat van die dlvldeerden de
précompte mobilier exigible suivant la législation belge; roerende voorheffing wordt geheven welke volgens de Belgische

wetgeving verschuldigd ls:
1) indien een vennootschap, verblijfhouder van België, gedurende

het ganse boekjaar van een aandelenvennootschap, die verblijf-
houder is van Griekenland en aldaar aan de belasting op het inko-
men van rechtspersonen is onderworpen, aandelen of delen -van
deze Iaatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft bezeten,
wordt zij eveneens vrijgesteld van de roerende voorheffing welke
volgens de Belgische wetgeving op de dividendenvan die aandelen

I of delen is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk

l,aanvraa~t bin?en de t~rmijn waarin haar jaarlijkse aangifte moet
worden ingedîend: bij de wederuitkering van die van roerende
voorheffing vrijgestelde dividenden aan haar eigen aandeelhouders,
mogen de dividenden niet in mindering worden gebracht van de
aan de roerende voorheffingte onderwerpen uitgekeerde dlvideden.
Deze bepaling is niet van toepassing als de eerste vennootschap
op geldige wijze de aanslag van haar winsten in de personenbelas-

I ting heeft gekozen.

1) lorsqu'une société résidente de la Belgique a eu, pendant toute
la durée de l'exercice social d'une société par actions résidente de
la Grèce et 'Soumise dans cet Etat à l'impôt sur le revenu des
personnes morales, la propriété exclusive d'actions ou parts de
cette dernière société, elle est également exemptée du précompte
mobilier exigible, suivant la législation belge, sur les dividendes
de ces actions ou parts, à la condition d'en faire la demande par
écrit au plus tard dans le délai prescrit pour 'la remise de sa décla-
ration annuelle, étant entendu que lors de Ja redistribution à
ses propres actionnaires de ces dividendes non soumis au pré-
compte mobilier, ceux-ci ne pourront être déduits des dividendes
distribués passibles du précompte rriobllier. Cette disposition n'est
pas applicable lorsque la première société a valablement opté
pour l'imposition de ses bénéfices à l'impôt des personnes physi-
ques.

V. Dispositions spéciales
Article 24

Non-discrimination

V. Bijzondere bepalingen

Artikel 24
Non-discriminatie

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in
de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan
enige belastingheffingof daarmede verband houdende verplichting,
die anders of drukkender is dan de belastingheffing en daannede
verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die
andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen wor-
den onderworpen.

2. De uitdrukking« onderdanen » betekent:
a) alle natuurlijke personen, die de nationaliteit van een over-

eenkomstsluitendeStaat bezitten:
b) alle vennootschappenopgericht overeenkomstig de wetgeving

die van kracht is in een overeenkomstsluitende Staat.

3. Staatlozen worden in een overeenkomstsluitende Staat niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband hou-
dende verp!ichting die anders of drukkender is dan de belastinghef-
fing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-
danen van die Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

4. Les personnes physiques résidentes d'un Etat contractant qui I 4. Natuurlijke personen die verblijfhouder zijn van een overeen-
sont imposables dans l'autre Etat, y bénéficient - pour l'assiette komstsluitende Staat en die in de andere Staat beiastbaar zljn,
des impôts calculés, conformément à la législation de eet autre genieten aldaar - voor de vestiging van de belastingen welke
Etat, à des taux progressifs ou sur une base diminuée d'abatte- volgens de wetgevingvan die andere Staat worden berekend tegen
ments - des exemptions, abattements à la base, déductions ou progressieve tarieven of op een met aftrekken verminderde grond-
autres avantages, qui sant accordés, en raison de leurs charges slag - de vrijstellingen, aftrekken, vermInderingen en tegemoet-
de famille, aux nationaux - personnes physiques - de cet autre komingen ,die ult hoofde van gezinslasten worden verleend aan de
Etat qui en sant des résidents. onderdanen - natuurlijke personen - van die andere Staat, die

daarvan verblijfhouder zijn.

1. L'es nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y rela-
tive qui est autre ou plus lourde que celle a laquelle sont ou
pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant
dans la même situation.

2. Le terme « nationaux» désigne:
a) toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité

d'un Etat contractant;
b) toutes les sociétés constituées conformément à la législation

en vigueur dans un Etat contractant.
3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant à

aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les
nationaux de cet Etat se trouvant dans la même situation.
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5. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un I 5. De belastingheffing van ee~ vaste, inric?t1ng, die een onder-
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie nemmg v:an een overeenkom~tslult~nde Staat in de a~dere overeen-
d cet autr Et t d'une façon moins favorable que l'imposition komstslultend~ Staat. heeft, IS in die a~dere Staat ~let ongunstlger

ans ea. ê Uvité dan de belastingheffing van ondernemmgen van die andere Staat
des entreprises de cet autre Etat qUI exercent la m me ac • die dezelfde werkzaamheden uitoetenen.

Cette disposition ne fait pas obstacle à ce que les bénéfices Deze bepaling belet niet dat de winsten, welke kunnen worden
imputables à l'établissement stable dont dispose dans un Etat toegerekend .aan de in een overeenkomstsluit~nde St~:"t gelegen
contractant une société résidente de l'autre Etat contractant ou vaste inr ichting waarover een ,:,ennootschap, die verblijrhouder Is

ant on siè e de direction van de anders overeenkomstsluitende Staat, of een andere vereni-
un a~tre groupement de personz:.es ay s g ging van personen, waarvan de plats van werkelijke leidlng in die
effective dans eet autre Etat, Salent ImP?SéS gl?balement da~s. le andere Staat is gelegen, de beschikking heeft, in de eerstbedoelde
premier Etat au taux fixé par sa Iéglslation nationale, à condition Staal gezarnenlijk worden belast tegen het tarief dat door zijn natio-
que celul-ci n'excède pas Ie taux maximum de l'impôt applicable nale wetgeving is vastgesteld, op voorwaarde dat dit tarief niet
à l'ensemble ou à une fraction des bénéfices des sociétés résiden- hoger is dan het maximumtarief van de belasting welke van toe-
tes de ce premier Etat. passlng is op h~t gehe~~of op ee~ deel van de winsten van ven-

nootschappen die verblijfhouder ztjn van de eerstbedoelde Staat,
6. Behoudens het geval van toepassing van artikel 9 kunnen

interest, royalty's en andere onkosten, die door een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de
andere overeenkornstsluitende Staat worden betaald, voor de vast-
stelling van de belastbare winsten van die onderneming in minde-
ring worden gebracht op dezelfde voorwaarden, alsw zij aan een
verblijlhouder van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

7. Ondernemingen van een overeenkomstslultende Staat, waarvan
het kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk In het
bezit is van, of wordt beheerst door één of meer verblijfhouders
van de andere overeenkomstslultende Staat, worden in de eerstbe-
doelde Staat niet onderworpen aan enige belll8tingheffing of daar-
mede ver-band houdende verplichting, die anders of drukkender
is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtlngen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

8. In dit artikel betekent de uitdrukking « belastinghetting li
belastingen van alle aard of benaming.

Artikel 25
Regeling voor onderling overleg

1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkornst-
sluitende Staat of van beide Staten voor hem leiden of zullen
leiden tot een dubbele belastingheffing die niet in overeenstern-
ming is met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de
rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die staten
voorziet, schriftelijk een met redenen omkleed verzoek om
herztening van die belastingheffing richten aan de bevoegde
autorltelt van de overeenkomstslultende Staat, waarvan hij ver-
blijfhouder is. Dat verzoek moet worden ingediend binnen een
termijn van twee jaren vanaf de betekening of de inhouding bij

. de bron van de tweede aanslag.
2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegde autoriteit tracht,

Indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te rege-
len, ten einde een dubbele belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsjuitende
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mocbten rij-
dissiper les doutes auxquels peut donner lieu l'application de la zen met betrekking tot de toepasslng van de Overeenkornst, ln
Convention. onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants se con- 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
certent au sujet des mesures administratives nécessaires à l'eXé-' S~aten plegen. overleg omtrant de ~dministratieve maatregetèn
cution des dispositions de la Convention et notamment au 'Sujet des die voor de ultvoering van de bepalmgen van de Overeenkomst
justifications à fournir par les résidents de chaque Etat pour béné- nodig zijn en met name omtrent de bewijzen die de verblijf·
flcier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions d'impôts houders van elke Staat moeten voorleggen om in de andere Staat
prévues à cette Convention. de bij deze Overeenkomst vastgestelde belasttngvrijstelllngen of

-verminderingen te genieten.

6. Sauf en cas d'application de l'article 9, les intérêts, redevan-
ces et autres frais payés par une entreprise d'un Etat contractant
à un résident de l'autre Etat contractant sont déductibles pour
la détermination des bénéfices imposables de cette entreprise,
dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un rési-
dent du premier Etat.

7. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en
totalité. ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou
contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contractant,
ne sont soumises dans le premier Etat contractant à aucune impo-
sition ou obligation y relative, autre ou plus lourde que celle à
iaquelle sont ou pourront être assujetties les autres entreprises
de même nature de ce premier Etat.

8. Le terme « imposition » désigne, dans le présent article, les
impôts de toute nature ou dénomination.

Article 25
Procédure amiable

I
I. Lorsqu'un résident d'un Etal contractant estime que les mesu-

res prises par un Etat contractant Oll par chacun des deux Etats
entraînent ou entraîneront pour lui une double imposition non
conforme à la présente Convention, il peut, indépendamment des
voies et délais de recours prévus par la législation nationale de
ces Etats, adresser à l'autorité compétente de l'Etat contractant
dont il est un résident une demande écrite et motivée de révision
de cette imposition. Cette demande doit être présentée dans un
délai de deux ans à compter de la notification ou de la perception
à la source de la seconde imposition.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'eHoree, si
la réclamation Jui paratt fondée et si elle n'est pas elle-même en
mesure d'apporter une solution satisfaisante, de régler la question
par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre
Etat contractant, en vue d'éviter une double imposition non Con-
forme à la Convention.

Article 26
Echange de renseignements

1. Les autorités compétentes des Etats contractants éehan-
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi-
tions de la Convention et pour éviter l'évasion fiscale en ce qui con-
cerne les impôts visés par celle-ci.

Tout renseignement ainsi obtenu doit être tenu secret; il rre peut
être communiqué, en dehors du contribuable ou de son manda-
taire, qu'aux personnes ou autorités chargées de l'établissement
ou du recouvrement des impôts visés par la présente Convention
et des rëclamations et recours y relatifs, ainsi qu'aux autorités
judicia'ires en vue de poursuites pénales.

Artikel26
Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten wisselen de Inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te
geven aan de bepalingen van de Overeenkomst en om belasting-
evasie met betrekking tot de belastingen waarop de Overeen·
komst van toepassing is, te vermljden.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden;
buiten de belastlngpllchtige of zijn gevolmachtigde, mag zl] slechts
worden medegedeeld aan personen of autoriteiten die belast zijn
met de vestiging of de invordering van de in de Overeenkomst
bedoelde belastingen en met de desbetreffende bezwaaraohrlften

I
en verhalen, alsmede aan de gerechtelijke autorlteiten met het
oog op strafrechtelijke vervolgingen.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à l'un des Etats contractants l'obli-
gation:

a) de prendre des dispositions administratives dérogeant à sa
propre législation ou à sa pratique administrative ou à celles de
l'autre Etat contractant;

b) de !fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial,
ou des renseignements dont la communication serait contraire à
l'ordre public.

[ 22 ]

2. In gcen geval mogen de bepalmgen van paragraaf 1 aldus
worden ultgelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten
de verplichting opleggen:
a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van

zijn eigen wetgevlng of van zijn administratieve praktijk of van
die van de anders overeenkomstsluilende Staat;
b} bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden

zijn volgens zijn eigen wetgeving af binnen het raam van zijn nor-
male administratieve praktijk of dIe van de andere overeenkomst-
sluitende Staat;

c) !nlichtingen te vers,trekken, die een handels-, bedrfjfs-, ni]-
verhelds- (>fberoepsgehelm of een handelswerkwijze zouden ont.
hullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd
zou zijn met de openbare orde.

Article 27 Artikel 27
Assistance au recouvrement Invorderingsbijstand

1. Les Etats contractants s'engagent fi se prêter mutuellement 1. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander
aide et assistance aux fins de natifi'eret de recouvrer en wederkerig hulp en bijstand te verlenen voor de betekenlng en

de Invorderlng van de in artikel 2 bedoelde belastingen in hoofd-
principal, acrolssements, additionnels, intérêts, frais et amendes som, verhogingen, opcentiemen, interest, kesten en boeten van
sans caractère pénal, les impôts visés à l'article 2. niet strafrechtelijke aard,

2. Sur requête de 'l'autorité compétente d'un Etat contractant, 2. Op verzoekschrttt van de bevoegde autoriteit van een overeen-
l'autorité compétente de l'autre Etat contractant notifie et recou- komstslultende Staat betekent en vordert de bevoegde autoriteit
vre, suivant l'es dispositions légales et réglementaires applicables van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de
au recouvrement desdits impôts de ce dernier Etat, les créances wetten en de regels welke voor de betekening en de invordering
fiscales visées au paragraphe 1 qui sont exigibles dans Ie premier van zijn eigen belastingen van toepassing zijn, de in paragraaf 1
Etat. Ces créances ne jouissent d'aucun privilège dans l'Etat requis I bedoelde belastingvorderlngen in die in de eerstbedoelde Staat eis-
et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'exécution qui I baar zijn. Die vorderingen genieten geen enkel voorrech- ~ de
ne sont pas autorisés par les dispositions légales ou réglementaires aangezochte Staat en deze is ulet gehouden uitvoeriDgsmiddelen
de l'Etat requérant. aan te wenden die niet toegelaten zijn door de wetten of de regels

van de verzoekende Staat,
3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd

met een officieel afschrift van de uitvoerbare titels eventueel ver.
gezeld van een of\ficieel afschrift van de beslissingen die het gezag
van het gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep
openstaat, mag de bevoegde autoriteit van een overeenkomstslui.
tende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit
van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de eonser-
vatoire maa~egelen te nemen waarin diens wetgeving voorziet;
de bepalingen van paragraten 1 tot 3 zijn mutatis mutandis op
die maatregelen van toepassing.

5. Artikel 26, paragraaf 1. lid 2, is mede van toepassing op
elke inlichting, die lngevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde
autoriteiten van de aangezochte Staat wordt gebraeht,

6. De Ministers van Financlën van beide overeenkomstsluitende
Staten of hun daartoe gevolmachtigde afgevaardigden stellen zich
rechtstreeks met elkaar in verbinding voor de toepasslng van de
artikelen 25, 26 en 27.

3. Les requêtes visées au paragraphe 2 sant appuyées d'une
copie oUicielle des titres exécutoires accompagnée, s'il échet, d'une
copie offlci~lle des décisions passées en force de chose jugée.

4. En ce qui concerne les créances fiscales qui sont susceptibles
de recours, >/',autori'técompétente d'un Etat contractant peut, pour
la sauvegarde de ses droits, demander à l'autorité compétente de
l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires
prévues par la législation de celui-ci; les dispositions des para-
graphes 1 à 3 sont applicables, mutatis mutandis, à ces mesures.

5. L'article 26, paragraphe 1, alinéa 2, s'applique également à
tout renseignement porté, en exécution du présent article, à la
connaissance de l'autorité compétente de l'Etat requis.

6. Les Ministres des Finances des deux Etats contractants ou
leurs délégués mandatés à cette fin communiquent directement
entreeux aux fins prévues aux articles 25,26 et 27.

Article 28
l,imitation des effets de la Convention

1. Sans préjudice de l'application de l'article 23, paragraphe 2, i.
les dispositions de la présente Convention ne limitent pas les droits
et avantages que la législation d'un Etat contractant accorde en
matière d'impôts visés à l'article 2.

2. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux
dont bénéficient les membres des missions diplomatiques et des
postes consulaires en vertu. soit des règles général es du droit des I
gens, soit des dispositions d'accords particuliers. ,

i
VI. Dispositions finaJes

Article 29
Suspension d'effet d'r.ute convention antérieure

A partir du jour où la présente Convention entrera en vigueur
et aussi longtemps qu'elle le demeurera, les dispositions de l'accord
conclu entre la Belgique et la Grèce, par échange de lettres des
15 et 23 juin 1954,en vue de l'exonération fiscale réciproque des
bénéfices réalisés par des entreprises de navigation maritime ou
aérienne en trafie international, cesseront de s'appliquer.

Article 30
Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de
ratification seront échangés le plus tôt possible à Bruxelles.

Artikel 28
Beperking van de werking van de Overeenkomst

1. Onverminderd de toepassing van artikel 23, paragraaf 2, t.
beperken de bepalingen van deze Overeenkomst op generlei wijze
de rechten en tegemoetkomingen die de wetgeving van een overeen-
komstslultende Staat met betrekikng tot de in artikel 2 bedoelde
belastingen toekent.

2. Die bepalingen tasten in geen enket opzlcht de fiscale voor-
rechten aan die leden van diplomatieke of consulaire posten ont-
lenen .aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de
bepalingen van bijzondere akkoorden.

VI. Slotbepalingen

Artikel 29
Schorsing van een vroegere Overeenkomst

Vanaf de dag waarop deze Overeenkomst in werking zal treden
en zolang zij van toepassing zal zijn, zullen de bepalingen van
het akkoord tussen Belgiö en Griekenland tot wederzijdse fiscale
vrijstelling van de door de zeeseheepvaart- of luchtvaartonderne-
mingen in Internationaal verkeer verwezenlijkte winsten, gesloten
door een uitwisseling van brieven op 15 en 23 juni 1954, ophou-
den van toepassing te zijn,

Artikel 30
Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachti.
gtngsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te BnlISe! worden uit·
gewisseld.
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2. La présente Convention entrera en vigueur Ie quinzième jour I 2. Deze Overeenkomst zal In werking treden op de vijftiende dag
suivant celui de l'échange des instruments de ratification et elle die volgt op de dag van de uitwisseling van de bekrachtlgings-
s'appliquera: oorkonden en zij zal van toepassing zijn :

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking
en paiement à dater du Ier janvier 1967; tot inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld van 1 Ianua-i ri 1967 ar:
b) aux autres impOts établis sur des revenus de périodes impo- l' b) op de anders belastingen geheven naar inkomsten van belast-

sables prenant fin Ie 31 décembre 1966et après cette date. bare tijdperken die op de 3Ie december 1966en na die datum elndi-
gen.

Article 31 Artikel 31
Dénonciation Opzegging

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais I Deze Overeenkomst zal v?Or onbepaalde tijd In werking blijven;
chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de I maar elke overeenkornstsluitendë Staat kan tot en met de 30e 'uni
toute année civile à partir de la cinquième année à dater de celle van elk kalenderjaar met ingang van het vijfde [aar vanaf het
de sa ratification la dénoncer, par écrit et par la voie dlplorna- , [aar van de bekrachtiging, aan de andere overeenkomstsluitende
tique, à l'autre Etat contractant. En cas de dénonciation avant Ie Staat Iangs diplomatieke weg. een schriftelijke opzegging doen
Ier juillet d'une telle année, la Convention s'appliquera pour la toekomen. In geval van opzeggmg vóór 1 juli van zodanig jaar,
dernière fols : zal de Overeenkomst voor de laatste maal van toepasslng zijn :
a) aux impOts dus à la source sur les revenus normalement a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking

attribués ou mis en paiement au plus tard le 31 décembre de cette tot inkomsten die normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld
année; tot de 3le december van dat jaar;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposa- b) op de andere belastingen geheven naar Inkomsten van
bles clôturées normalement au plus tard Ie 30 décembre de ladite belastbare tijdperken die normaal ten laatste op de 30e decem-
année. ber van hetzelfde jaar eindigen.

En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats ont signé ia Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden van beide Staten deze
présente Convention et y ont apposé leurs sceaux. Overeenkomst hebben ondertekend en daaraan bun zegel hebbeD

gehecht.

Fait à Athènes, Ie 24 mai 1968, en double exemplaire, en langue Gedaan te Athene op 24 mei 1968 in tweevoud in de Nederlandse,
française, en langue néerlandaise et en langue grecque, les truis I de Franse en de Griekse taal, zljnde de drie teksten gelijkelijk
textes faisant également foi. Le texte en langue française fera foi I authentiek. In geval van afwijking tussen de teksten is de Franse
en cas de divergence entreles textes. tekst doorslaggevend,

I
i
I

Pour le Boyaume de Belgique :
Son Excellence le Comte de Selys Longchamps,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire.

Pour le Royaume de Grèce :
Son Excellence Monsieur Panayotis Pipinelis,

Ministre des Affaires étrangères.

Protocole Final

Voor het Koninkrijk Belglë :
Zijn Excellentie Graaf de Selys Longchamps,

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur.

Voor het Koninkrijk Griekenland :
Zijn Excèllentie de Heer Panayotis Pipinelis,

Minister van Buitenlandse Zaken.

Slotprotocol

Au moment de procéder à la signature de la Convention eon- Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van
clue ce jour entre la Belgique et la Grèce en vue d'éviter les dubbele belasting en tot regeling van sommige andere aangele-
doubles impositions et de régler certaines autres questions en genheden inzake belastlngen naar het inkomen, heden tussen
matière d'impôts sur Ie revenu, les plénipotentiaires soussignés België en Griekenland gesloten, zijn de ondergetekende Gevol·
sont convenus des dispositions suivantes, qui forment partie machtigden overeengekomen, dat de volgende bepalingen een
intégrante de cette Convention. i integrerend deel van die Overeenkomst zullen ultmaken,

1. Définition de l'établissement stable. ' 1. Bepaling van de vaste verrichting.
Ad article 5, paragraphe 2, g Ad artikel 5, paragraaf 2, s.

Cette disposition 's'applique, dans les mêmes conditions, à la Deze bepaling is op dezelfde voorwaarden van toepassing op de
base qu'une entreprise d'un Etat contractant utiliserait dans basis waarvan een onderneming van een overeenkomstsluitende
l'autre Etat pour y effectuer des études ou recherches ou y Staat in de andere Staat gebruik zou maken om aldaar werk-

zaamheden van studle of onderzoek te verrichten of om aldaar
prester des services de nature technique ou scientifique, pour diensten van technische of wetenschappelijke aard te verlenen,
autant que ces études ou travaux rentrent dans le cadre de son voor zover die werkzaamheden of dlenstverstrekklngen tot de uit-
activité normale. oefening van haar normaal bedrijf behoren,

2. Bénéfices des entreprises.
Ad article '1,paragraphe 1

Lorsque le droit d'imposition des bénéfices d'une entreprise
exploitée par une société - autre qu'une société par actions -
résidente d'un Etat contractant est attribué à un Etat contrac-
tant en vertu de l'article 7, paragraphe l, aucune disposition de
lu Convention n'empêche cet Etat d'imposer lesdits bénéfices
au nom des associés de cette société.

3. Entreprises de navigation maritime
Ad article 8, paragraphe 1, a

Lorsque les navires immatriculés dans un Etat contractant,
ou munis de lettres de mer par celui-ci, sont exploités par une
entreprise ayant son siège de direction effective dans l'autre
Etat contractant, les revenus visés à cette disposition sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Winsten van ondernemingen,
Ad artikel 7, paragraaf I.

Indien artikel 7, paragraaf I, aan een overeenkomstsluitende
Staat het recht verleent belasting te heffen van de winsten van
een onderneming gedreven door een andere vennootschap dan op
aandelen, die verblijfhouder is van een overeenkomstsluitende
Staat, belet geen enkele bepaling van de Overeenkomst die Staat
de winsten te belasten op naam van de vennoten van deze ven-
nootschap,

3, Ondernemingen van zeescheepvaart.
Ad artikel 8, paragraaf l, a.

Indien schepen, die in een overeenkomstsluitende Staat zijn
teboekgesteld of door die Staat van zeebrieven zijn voorzien,
worden geëxploiteerd door een onderneming waarvan de zetel van
werkelijke leiding in de andere overeenkomstsluitende Staat is
gelegen, zijn de in deze bepallng bedoelde inkomsten in die andere
Staat belastbaar.
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4. Dividendes.
Ad article W, pGragraphe 2,b

Dans l'éventualité où, par modification à la législation grec-
que en vigueur à la date de la signature de la Convention, les
dividendes visés à l'article 10, paragraphe 2. b, ne viendraient
plus en déduction du revenu giobal net de la société qui esl
assujetti à l'impôt grec sur ie revenu des personnes morales,
les autorités compétentes des deux Etats contractants se con-
certeraient pour reviser, dans un esprit de réciprocité, le taux
maximal prévu audit article 10, paragraphe 2, b.

.. Fait l Athènes, le :at mai 1968, en double exemplaire, en
langue française, en langue néerlandaise et en langue grecque.

Pour le Royaume de Belgique :
Comte de selys Longchamps.
PoUl" le Royaume de Grèce :

PanayotJs Pipùielis.

I 24 l

4. Dividenden.
Ad artikei 10. paragraaf 2, b.

In het geval dat, ten gevolge van wijzigingen aan de Griekse
wetgeving zoals die op de datum van de ondertekening van de
Overeenkomst van kracht is, de ln artlkel 10, paragraaf 2, b,
bedoelde dividenden niet langer In mlndering worden gebracht
van het totaal netto-Inkomen van de vennootschap, dat aan de
Grlekse belasting op het lnkomen van rechtspersonen is onder.
worpen, zullen de bevoegde autoritelten van beide overeenkomst-
slultende Staten overleg plegen orn, in een geest van wederkerig-
held, het In artikel 10, paragraaf 2, b, bepaalde maximumtarief
te herzien.

Gedaan te Athene, op 24 mel 1968, in tweevoud in de Nederlandse,
de Franse en de Griekse taal.

Voor het Xoninlaijl: Belgill :
G1'IUI!f de Selys Lou.gch.amps.

Voor het Koninkrijk Griekenland
Panayotis PipiDeUs.


